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AMENDEMENTS

déposés en commission des Finances

N° 1 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. A à A-7 (nouveaux)

Insérer un titre X  “Finances” comprenant un 

chapitre 1er “Lutte contre la fraude fi scale et mesures 

pour une meilleure perception des impôts”, rédigé 

comme suit:

“Section 1re. Impôts sur les revenus

Art. A. L’article 322, § 3, du même Code, inséré par 

la loi du 14 avril 2011, est complété par l’alinéa suivant:

“Dans le seul but de respecter les obligations du 

présent paragraphe, les établissements de banque, 

de change, de crédit et d’épargne et la Banque Natio-

nale de Belgique ont l’autorisation d’utiliser le numéro 

d’identifi cation dans le Registre national des personnes 

physiques pour identifi er les clients.”

Nr. 1 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. A tot A-7 (nieuw)

Een titel X  “Financiën” invoegen, die een hoofd-

stuk 1 bevat “Strijd tegen de fi scale fraude en maat-

regelen voor een betere inning van de belastingen”, 

luidend als volgt:

“Afdeling 1. Inkomstenbelastingen

Art. A. Artikel 322, § 3, van hetzelfde Wetboek, in-

gevoegd bij de wet van 14 april 2011, wordt aangevuld 

met het volgende lid:

“Met als enig doel de verplichtingen van deze 

paragraaf na te komen, hebben de bank-, wissel-, 

krediet- en spaarinstellingen en de Nationale Bank van 

België de toelating om het identifi catienummer van het 

Rijksregister van de natuurlijke personen te gebruiken 

om de cliënten te identifi ceren.”

15 december 201115 décembre 2011

Documents précédents:

Doc 53 1952/ (2011/2012):
001:  Projet de loi.

002 à 003: Amendements.

Voorgaande documenten:

Doc 53 1952/ (2011/2012):
001:  Wetsontwerp.

002 tot 003: Amendementen.

AMENDEMENTEN

ingediend in de commissie voor de Financiën

PROJET DE LOI WETSONTWERP
houdende diverse bepalingenportant des dispositions diverses
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JUSTIFICATION

En vue d’identifi er de façon univoque les clients (personnes 

physiques) résidant en Belgique, il paraît absolument indis-

pensable de pouvoir faire usage de leur numéro d’identifi ca-

tion au Registre national des personnes physiques.

L’article 314 du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 

92) contient déjà, en ses paragraphes 2 et 3, les règles néces-

saires pour permettre au Service public fédéral Finances 

d’utiliser ce numéro, entre autres pour consulter le point de 

contact central tenu par la Banque nationale de Belgique.

En revanche, les établissements de banque, de change, 

de crédit et d’épargne ne bénéfi cient pas de cette possibilité. 

Ceux-ci disposent néanmoins dans la plupart des cas du 

numéro de registre national de leurs clients, du fait des obli-

gations qui leur sont imposées par la loi du 11 janvier 1993 

relative à la prévention de l’utilisation du système fi nancier 

aux fi ns du blanchiment de capitaux et du fi nancement du 

terrorisme.

La disposition qui est maintenant introduite à l’article 322, 

§ 3, CIR 92 doit permettre à ces établissements d’utiliser le 

numéro précité dans le cadre de leur obligation de commu-

nication au point de contact central de l’identité des clients et 

des numéros de leurs comptes et contrats. De cette manière, 

une identifi cation univoque des personnes physiques résidant 

en Belgique sera possible.

Art. A-1

“Art. A-1. Dans le titre VII, chapitre IV du même Code, 

il est inséré un article 339/1 rédigé comme suit:

“Art. 339/1.  Sans préjudice de l’application de 

l’article 314bis, les données et documents reçus, éta-

blis ou envoyés dans le cadre de l’application de la 

législation concernant les impôts sur les revenus, et qui 

sont enregistrés, conservés ou reproduits par l’admi-

nistration qui a l’établissement ou le recouvrement de 

l’impôt sur les revenus dans ses attributions, selon un 

procédé photographique, optique, électronique ou par 

toute autre technique de l’informatique ou de la télé-

matique, ainsi que leur représentation sur un support 

lisible, ont force probante.”

JUSTIFICATION

L’utilisation de nouvelles technologies en matière de 

communication électronique, de reproduction et de conser-

vation des documents est devenue inséparable de la gestion 

administrative.

VERANTWOORDING

Teneinde de cliënten (natuurlijke personen) die in België 

verblijven eenduidig te kunnen identifi ceren lijkt het absoluut 

noodzakelijk om gebruik te kunnen maken van hun identifi -

catienummer in het Rijksregister van de natuurlijke personen.

Artikel 314 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

1992 (WIB 92) bevat in de paragrafen 2 en 3 al de nodige 

regels die de Federale Overheidsdienst Financiën toelaten 

van dit nummer gebruik te maken, onder meer om het centraal 

aanspreekpunt dat door de Nationale Bank van België wordt 

gehouden te raadplegen.

Evenwel bestaat die mogelijkheid niet voor de bank-, wis-

sel-, krediet- en spaarinstellingen. Nochtans beschikken die 

omwille van de verplichtingen die zijn opgelegd door de wet 

van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van het 

fi nanciële stelsel voor het witwassen van geld en de fi nancie-

ring van terrorisme, meestal wel over het Rijksregisternummer 

van hun cliënten.

De bepaling die nu in artikel 322, § 3, WIB 92 wordt in-

gevoerd, moet er voor zorgen dat die instellingen gebruik 

kunnen maken van het genoemde nummer bij de vervulling 

van hun verplichting om de identiteit van de cliënten en de 

nummers van hun rekeningen en contracten mee te delen aan 

het centraal aanspreekpunt. Op deze manier zal er voor de 

natuurlijke personen die in België verblijven een eenduidige 

identifi catie mogelijk zijn.

Art. A-1

“Art. A-1. In titel VII, hoofdstuk IV van hetzelfde 

Wetboek wordt een artikel 339/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 339/1.  Onverminderd de toepassing van artikel 

314bis, hebben de gegevens en de documenten die de 

administratie die bevoegd is voor de vestiging of invor-

dering van de inkomstenbelastingen, heeft ontvangen, 

opgesteld of verzonden in het kader van de toepassing 

van de wetgeving inzake inkomstenbelastingen en 

die fotografi sch, optisch, elektronisch of volgens elke 

andere informatica- of telegeleidingstechniek worden 

geregistreerd, bewaard of weergegeven, evenals hun 

weergave op leesbare drager, bewijskracht.”

VERANTWOORDING

Het administratief beheer kan niet meer zonder het gebruik 

van nieuwe technologieën inzake elektronische communica-

tie, weergave en bewaring van stukken.
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Avec le développement des moyens de stockage informa-

tique et l’accroissement permanent de la quantité d’informa-

tions à traiter, l’abandon de l’archivage de dossiers papier 

volumineux et difficilement accessibles au profi t des copies 

électroniques ou optiques devient de plus en plus une exi-

gence.

Cependant, l’abandon du support papier requiert que les 

copies électroniques ou optiques se voient reconnaître la 

force probante leur permettant d’assurer en lieu et place des 

documents papier la sécurité juridique des rapports tant entre 

l’administration et les citoyens qu’entre ces mêmes citoyens 

à l’égard de faits ou d’actes administratifs.

La reconnaissance légale de l’effet probatoire des docu-

ments électroniques remontait à plus de deux décennies 

lorsqu’on examine l’article 173ter des lois coordonnées du 

19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales pour 

travailleurs salariés qui stipulait que: “Les copies photogra-

phiques, microphotographiques ou par moyen électronique 

des documents détenus par les organismes d’allocations 

familiales et par le Service d’allocations familiales du Ministère 

de la Prévoyance sociale font foi comme les originaux, si elles 

ont été établies par ces organismes ou sous leur contrôle.”. 

Poursuivant un même objectif, de multiples modifi cations 

et innovations législatives apparaissent par la suite dans des 

domaines les plus divers. On peut citer, à titre d’exemple, 

l’article 103bis de la loi du 4 décembre 1990 relative aux 

opérations fi nancières et aux marchés fi nanciers, l’article 8 

de l’arrêté royal du 22 mars 1993 relatif à la valeur probante, 

en matière de sécurité sociale, des informations enregistrées, 

conservées ou reproduites par des institutions de sécurité 

sociale, ou encore l’article 2 de l’arrêté royal du 27 avril 1999 

relatif à la force probante des données enregistrées, traitées, 

reproduites ou communiquées par les dispensateurs de soins, 

les organismes assureurs, l’Institut national d’assurance mala-

die-invalidité et toute autre personne physique ou morale en 

application de la loi coordonnée le 14 juillet 1994 et de ses 

arrêtés d’application, etc.

En matière d’impôts directs, un article 314bis a été inséré 

par la loi du 10 août 2005 (MB du 2 septembre 2005) dans le 

Code des Impôts sur les Revenus 1992 en vue de conférer 

la force probante aux copies électroniques des déclarations 

fi scales et des documents et pièces justifi catives introduites 

par les contribuables.

La disposition de loi précitée trouve sa fi liation dans la loi 

du 5 septembre 2001 modifi ant l’article 53octies du Code 

de la taxe sur la valeur ajoutée (MB du 13 octobre 2001). 

Par l’insertion d’un § 3 à l’article 53octies, ladite loi de 2001 

accordait la force probante aux copies électroniques “des 

données des déclarations et des renseignements visés par les 

articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, 53ter, 53quinquies à 53septies 

et 53octies, § 2 “.

Avec l’écoulement du temps, force est de constater que 

ces mesures législatives n’ont, à aucun moment, donné lieu 

à des contestations juridiques ou à des difficultés pratiques et 

que le souci qui s’était manifesté pour la sûreté des procédés 

Door de ontwikkeling van de elektronische opslagmiddelen 

en de permanente groei van de hoeveelheid te verwerken 

gegevens moet noodzakelijkerwijze worden overgeschakeld 

van de opslag van omvangrijke en moeilijk toegankelijke 

papieren dossiers naar elektronische of optische afschriften.

Wanneer evenwel wordt afgestapt van de papieren dragers 

moet aan de elektronische of optische dragers bewijskracht 

worden toegekend om zoals voorheen voor de papieren 

dragers de rechtszekerheid te kunnen waarborgen, zowel in 

de verhouding tussen de overheid en de burgers als tussen 

deze burgers en handelingen van de overheid.

De wettelijke erkenning van de bewijskracht van elektro-

nische stukken bestaat al meer dan twee decennia. Dit blijkt 

uit het onderzoek van artikel 173ter van de samengeordende 

wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag 

voor loonarbeiders dat bepaalt: “De fotografi sche, microfo-

tografi sche of elektronische afschriften van de documenten 

bewaard door de kinderbijslaginstellingen en door de Dienst 

kinderbijslag van het Ministerie van Sociale Voorzorg hebben 

dezelfde bewijskracht als de originelen, indien zij door deze 

instellingen of onder hun controle werden opgesteld.”.

Talrijke wetswijzigingen en –vernieuwingen hebben nadien 

in de meest diverse domeinen eenzelfde doel nagestreefd. 

Als voorbeeld kunnen worden vermeld, artikel 103bis van de 

wet van 4 december 1990 op de fi nanciële transacties en de 

fi nanciële markten, artikel 8 van het koninklijk besluit van 22 

maart 1993 betreffende de bewijskracht, ter zake van de soci-

ale zekerheid, van de door instellingen van sociale zekerheid 

opgeslagen, bewaarde of weergegeven informatiegegevens 

of nog artikel 2 van het koninklijk besluit van 27 april 1999 

betreffende de bewijskracht van de door de zorgverleners, 

de verzekeringsinstellingen, het Rijksinstituut voor ziekte- en 

invaliditeitsverzekering en andere natuurlijke of rechtsperso-

nen met toepassing van de gecoördineerde wet van 14 juli 

1994 en haar uitvoeringsbesluiten opgeslagen, verwerkte, 

weergegeven of meegedeelde gegevens, enz.

Inzake directe belastingen heeft de wet van 10 augustus 

2005 (BS van 2 september 2005) een artikel 314bis in het 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevoegd om 

bewijskracht toe te kennen aan de elektronische afschrif-

ten van de fi scale aangiften en van de documenten en de 

verantwoordingsstukken ingediend door de belastingplich-

tigen.

Voornoemde wetsbepaling vindt haar oorsprong in de wet 

van 5 september 2001 tot wijziging van artikel 53octies van het 

Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde (BS 

van 13 oktober 2001). De door voornoemde wet van 2001 in 

artikel 53octies ingevoegde § 3 verleende bewijskracht aan de 

elektronische afschriften van “de gegevens van de aangiften 

en de inlichtingen bedoeld in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 

2°, 53ter, 53quinquies tot 53septies en 53octies, § 2”.

Sindsdien kan alleen maar worden vastgesteld dat bedoel-

de wetgeving op geen enkel moment aanleiding heeft gegeven 

tot juridische betwistingen of tot praktische moeilijkheden en 

dat de bezorgdheid over de veiligheid van de procédés voor 
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de lecture optique se révèle fi nalement infondé (Doc. Parl. 

Chambre des représentants, DOC 51 1857, Avis du Conseil 

d’État n° 38 442/2).

Dans la mesure où les déclarations périodiques et spé-

ciales à la T.V.A. constituent les pièces principales du dossier 

d’un redevable et où la sécurité juridique n’est en rien affectée 

par l’usage de copies digitalisées, il convient d’étendre l’usage 

de ce type de copies aux autres éléments du dossier fi scal.

En reconnaissant l’équivalence probatoire des copies 

électroniques ou optiques par rapport aux documents papier, 

la présente modifi cation législative procure une assise légale 

à la suppression progressive du dossier fi scal papier au profi t 

du dossier digitalisé. Elle permet ainsi de progresser dans le 

stockage et la conservation des données fi scales et d’amélio-

rer son accessibilité par les fonctionnaires fi scaux. Elle permet 

en outre d’étendre la possibilité accordée au contribuable, 

dans le cadre du projet “My Minfi n”, de consulter et de gérer 

ses données fi scales personnelles.

Rédigé en des termes très larges, le projet de l’article 

53octies, § 4 (voir article A-6), vise toutes les données 

entrantes, sortantes ou établies pour leurs usages propres 

qui sont en possession de l’administration qui a la taxe sur la 

valeur ajoutée dans ses attributions.

Dans le cadre de l’application de cette taxe, que ce soit au 

stade de l’établissement, du contrôle, de l’examen des récla-

mations, du traitement des recours gracieux ou judiciaires, de 

la perception ou du recouvrement, etc., l’administration préci-

tée est amenée à exiger, à transmettre, à recevoir, à élaborer 

ou à échanger les données et documents les plus divers.

Aussi la formulation usitée “dans le cadre de l’application 

de la législation sur la taxe sur la valeur ajoutée” vise les 

données et documents qui sont prévus par le Code de la taxe 

sur la valeur ajoutée ou par ses arrêtés d’exécution, par les 

lois fédérales qui ne sont pas incluses dans le Code de la 

T.V.A., par les normes juridiques supranationales telles que 

les règlements européens ou les conventions internationales 

ou qui interviennent dans ou résultent de l’exécution de la 

mission fi scale.

De plus, aucune distinction ne doit exister entre les don-

nées et documents, qu’ils soient à usage propre ou destinés 

ou adressés aux redevables de la TVA, aux tiers ou aux auto-

rités publiques ou qu’ils proviennent des personnes précitées.

Visant à exclure toute contestation, le champ d’application 

large de l’article 53octies, § 4, a cependant des limites. De 

par sa formulation, la nouvelle disposition ne vise pas les 

documents qui, bien qu’en possession de l’administration, 

ne relèvent pas de sa mission fi scale; ce qui est le cas, par 

exemple, des éléments d’un dossier contractuel de fourniture 

de biens et de services ou d’un dossier de personnel.

optische lezing uiteindelijk ongegrond is gebleken (Parl. doc. 

Kamer van volksvertegenwoordigers, DOC 51 1857, Advies 

van de Raad van State nr. 38 442/2).

Voor zover de periodieke en bijzondere  btw-aangiften de 

belangrijkste stukken vormen van het dossier van de belas-

tingschuldige en het gebruik van gedigitaliseerde afschriften 

geen afbreuk doet aan de rechtszekerheid, is het aangewezen 

het gebruik van dergelijke afschriften uit te breiden tot de 

andere bestanddelen van het fi scaal dossier.

Onderhavige wetswijziging erkent de evenwaardige bewijs-

kracht van elektronische of optische afschriften en papieren 

stukken en geeft een wettelijke basis aan de geleidelijke af-

schaffing van het papieren belastingdossier ten voordele van 

de digitale versie. Ingevolge deze wijziging kan vooruitgang 

worden geboekt inzake de opslag en bewaring van fi scale 

gegevens en kan de toegankelijkheid ervan voor de fi scale 

ambtenaren worden verbeterd. Bovendien biedt deze wijzi-

ging nieuwe mogelijkheden voor de belastingplichtige om zijn 

persoonlijke fi scale gegevens te raadplegen en te beheren in 

het kader van het project “My Minfi n”.

Het ontwerp van artikel 53octies, § 4, dat in vrij ruime be-

woordingen is opgesteld (zie artikel A-6), beoogt alle ingaande 

en uitgaande gegevens alsook de gegevens voor intern ge-

bruik die in het bezit zijn van de administratie die bevoegd is 

voor de belasting over de toegevoegde waarde.

In het kader van de toepassing van voornoemde belasting, 

ongeacht in welke fase, of het nu de vestiging van de belasting, 

de controle, het onderzoek van de bezwaarschriften, de be-

handeling van administratieve of gerechtelijke beroepen, dan 

wel de inning of de invordering ervan betreft, heeft de voor-

noemde administratie de mogelijkheid om de meest diverse 

gegevens en stukken te eisen, door te sturen, te ontvangen, 

op te stellen of uit te wisselen.

Daarom beoogt de gebruikte formulering “in het kader van 

de toepassing van de wetgeving inzake de belasting over de 

toegevoegde waarde” alle gegevens en stukken die bedoeld 

zijn in het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde of in de uitvoeringsbesluiten ervan, in de federale wet-

ten die niet in het Btw-Wetboek zijn opgenomen alsook in de 

supranationale rechtsregels zoals de Europese regelgeving of 

de internationale verdragen of rechtsregels die tussenkomen 

in of voortvloeien uit de uitvoering van de fi scale opdracht.

Bovendien mag er geen verschil zijn naargelang de ge-

gevens en stukken voor eigen gebruik bedoeld zijn, dan wel 

bestemd zijn voor of gericht zijn aan de belastingschuldigen, 

aan derden of aan de overheid of nog wanneer zij van voor-

noemde personen uitgaan.

De ruime draagwijdte van artikel 53octies, § 4, aldus bedoeld 

om elke mogelijke betwisting uit te sluiten, wordt evenwel toch 

ingeperkt. De nieuwe bepaling heeft omwille van haar formu-

lering immers geen betrekking op de stukken die weliswaar in 

bezit zijn van de overheid maar niet behoren tot haar fi scaal 

takenpakket. Dit is bijvoorbeeld het geval voor gegevens die be-

trekking hebben op een dossier inzake de contractuele levering 

van goederen en diensten of nog van een personeelsdossier.
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Les termes “selon un procédé photographique, optique, 

électronique ou par toute autre technique de l’informatique 

ou de la télématique” sont empruntés à l’article 53octies, 

§ 3, du Code de la TVA. Ayant fait ses preuves, cette termi-

nologie est suffisamment souple pour inclure les progrès de 

la technologie.

Il est encore à noter qu’en cas de contestation des docu-

ments électroniques ou optiques par le contribuable, ce sont 

les mêmes règles que celles valables pour les aux documents 

papiers qui s’appliquent.

Puisqu’il est logique qu’il existe une même disposition 

pour les documents similaires en matière d’impôts sur les 

revenus, un article 339/1 est inséré dans le Code des impôts 

sur les revenus 1992 (CIR 92) qui produit les mêmes effets 

que l’article en matière de TVA.

Art. A-2

“Art. A-2. Dans l’article 340 du même Code, rem-

placé par la loi du 23 décembre 2009, les mots “ainsi 

que pour constater une infraction aux dispositions du 

présent Code ou des arrêtés pris pour son exécution” 

sont insérés entre les mots “Pour établir l’existence et 

le montant de la dette d’impôt” et les mots “, l’admi-

nistration peut”.

JUSTIFICATION

L’adaptation de l’article 340, CIR 92 a pour objectif de cla-

rifi er que des procès-verbaux peuvent également être établis 

pour la constatation d’une infraction aux dispositions de ce 

Code ou des arrêtés pris pour son exécution.

Cette précision est basée sur l’article 59 du Code TVA, qui 

prévoit de manière explicite que l’administration est autorisée 

à prouver par les procès-verbaux établis par des agents du 

Service public fédéral Finances, toute infraction ou toute 

pratique abusive aux dispositions du Code ou prises pour 

son exécution. Afi n d’harmoniser les moyens de preuve dont 

disposent les agents de l’administration des impôts, l’article 

340 du CIR 92 a été modifi é.

Art. A-3

“Art. A-3.  L’article 368 du même Code, abrogé par 

la loi du 15 mars 1999  est rétabli comme suit:

“Art. 368. À défaut d’avis de perception des pré-

comptes professionnel et mobilier perçus autrement 

que par rôle, l’action en restitution de ces précomptes 

indûment versés au Trésor se prescrit par cinq ans à 

De uitdrukking “fotografi sch, optisch, elektronisch of vol-

gens elke andere informatica- of telegeleidingstechniek” is 

overgenomen van artikel 53octies, § 3, van het Btw-Wetboek. 

Deze terminologie die haar deugdelijkheid reeds heeft bewe-

zen, is voldoende soepel om in te spelen op technologische 

ontwikkelingen.

Er dient nog opgemerkt te worden dat in geval van be-

twisting van de elektronische of optische stukken door de 

belastingplichtige dezelfde regels van toepassing zijn als 

deze die gelden voor de papieren stukken. 

Aangezien het logisch is dat eenzelfde bepaling bestaat 

voor gelijkaardige documenten inzake inkomstenbelastingen, 

wordt een artikel 339/1 in het Wetboek van de inkomstenbe-

lastingen 1992 (WIB 92) ingevoegd dat dezelfde uitwerking 

heeft als het artikel inzake btw.

Art. A-2

“Art. A-2. In artikel 340 van hetzelfde Wetboek, ver-

vangen door de wet van 23 december 2009, worden 

de woorden “alsook ter vaststelling van een overtreding 

van de bepalingen van dit Wetboek of van de ter uit-

voering ervan genomen besluiten,” ingevoegd tussen 

de woorden “Ter bepaling van het bestaan en van het 

bedrag van de belastingschuld” en de woorden “kan 

de administratie”.

VERANTWOORDING

De aanpassing van artikel 340,  WIB 92 heeft tot doel te 

verduidelijken dat er ook processen-verbaal kunnen wor-

den opgesteld ter vaststelling van een overtreding van de 

bepalingen van dit Wetboek of van de ter uitvoering ervan 

genomen besluiten.

Deze verduidelijking is gebaseerd op artikel 59 van het 

Btw-Wetboek, dat expliciet bepaalt dat iedere overtreding of 

elk misbruik van de bepalingen van het Wetboek of van de ter 

uitvoering ervan gegeven regelen door de administratie kun-

nen worden bewezen door de processen-verbaal opgesteld 

door de ambtenaren van de Federale Overheidsdienst Finan-

ciën.  Met het oog op de harmonisatie van de bewijsmiddelen 

waarover de belastingambtenaren beschikken, wordt ook het 

artikel 340, WIB 92 gewijzigd.

Art. A-3

“Art. A-3. Artikel 368 van hetzelfde Wetboek, opgehe-

ven bij de wet van 15 maart 1999 wordt hersteld als volgt:

“Art. 368. Bij gebrek aan een kennisgeving van de 

inning van de bedrijfsvoorheffing en de roerende voor-

heffing op een andere wijze dan per kohier, verjaart de 

aanvraag tot terugbetaling van deze voorheffingen die 
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compter du premier janvier de l’année pendant laquelle 

ces précomptes ont été versés.”

JUSTIFICATION

Les précomptes ne sont pas, en règle, des impôts mais des 

modes de perception de l’impôt. En principe, ces précomptes 

sont perçus autrement que par rôle. Ce n’est qu’à défaut de 

paiement dans le délai de l’article 412, CIR 92, qu’un rôle est 

établi (article 304, alinéa 2, CIR 92).

Le redevable des précomptes professionnel et mobilier 

peut introduire une réclamation pour obtenir la restitution des 

montants payés indûment dans le délai visé à l’article 371, CIR 

92, à savoir “dans un délai de six mois à compter du troisième 

jour ouvrable (...) qui suit la date de l’avis (…) de perception 

des impôts perçus autrement que par rôle”.

La jurisprudence de la Cour de cassation a défi ni ce qu’il 

fallait entendre par “perception”. C’est l’action de l’adminis-

tration consistant dans la prise en recette de l’impôt admis 

à titre de paiement régulier et pour le montant admis par 

l’administration (voir ComIR 371/25).

À cet égard, la loi ne fait aucune distinction entre les 

impôts perçus autrement que par rôle et fait courir le délai de 

réclamation relatif à ces différents impôts à partir de la date à 

laquelle l’administration fait connaître le montant qui lui est dû.

À défaut d’avis de perception de la part de l’administra-

tion, le délai visé à l’article 371, CIR 92 ne commence pas à 

courir. Se pose alors la question de la prescription de l’action 

personnelle en restitution des précomptes professionnel et 

mobilier indûment versés à l’État. 

En principe, en matière de restitution de précomptes, le 

délai de prescription applicable est celui  prévu par l’article 

100, 1°, des lois sur la comptabilité de l’État, coordonnées 

par l’arrêté royal du 17 juillet 1991 qui dispose notamment:

“Sont prescrites et défi nitivement éteintes au profi t de 

l’État,… 1° les créances qui, devant être produites selon les 

modalités fi xées par la loi ou le règlement, ne l’ont pas été 

dans le délai de cinq ans à partir du premier janvier de l’année 

budgétaire au cours de laquelle elles sont nées;”.

Cependant, l’article 113 de la loi du 22 mai 2003 portant 

organisation du budget et de la comptabilité de l’État fédéral 

rend les délais de prescription de droit commun applicables, 

en l’occurrence donc le délai de prescription de dix ans visé 

à l’article 2262bis, § 1er, alinéa 1er, du Code Civil (ci-après 

C.Civ.) en lieu et place du délai de prescription de cinq ans.

ten onrechte in de Schatkist werden gestort, na vijf jaar 

te rekenen vanaf de eerste januari van het jaar waarin 

deze voorheffingen gestort geweest zijn.”

VERANTWOORDING

Voorheffingen zijn in de regel geen belastingen maar wij-

zen van heffing van de belasting.  In principe worden deze 

voorheffingen op een andere wijze dan per kohier geïnd. Het 

is slechts bij ontstentenis van betaling binnen de in artikel 412, 

WIB 92 gestelde termijn dat een aanslag ten kohiere wordt 

gebracht (artikel 304, tweede lid, WIB 92).

De schuldenaar van de bedrijfsvoorheffing en de roerende 

voorheffing kan een bezwaar indienen om terugbetaling te 

verkrijgen van de bedragen ten onrechte betaald binnen de 

termijn bepaald in artikel 371, WIB 92, zijnde “binnen een 

termijn van zes maanden te rekenen van de derde werkdag 

volgend op (…) de datum van de kennisgeving (…) van de in-

ning van de belastingen op een andere wijze dan per kohier”.

De rechtspraak van het Hof van Cassatie heeft  gedefi ni-

eerd wat er verstaan moet worden onder “inning”.  Het is de 

daad van de administratie die bestaat in de ontvangst van de 

belasting, aanvaard als regelmatige betaling en voor het door 

haar aangenomen bedrag (zie Com.IB 371/25).

Dienaangaande maakt de wet geen enkel onderscheid 

tussen de belastingen die op een andere wijze dan per kohier 

worden geïnd en laat de bezwaartermijn voor die verschillende 

belastingen slechts aanvangen met ingang van de datum waar-

op de administratie het haar verschuldigde bedrag liet kennen.

Bij ontstentenis van een kennisgeving van de inning van-

wege de administratie, begint de termijn bedoeld in artikel 

371, WIB 92 niet te lopen.  Stelt zich dan de vraag naar de 

verjaring van het persoonlijk vorderingsrecht van de aanvraag 

tot terugbetaling van de bedrijfsvoorheffing en de roerende 

voorheffing ten onrechte aan de Staat gestort.

In principe is, inzake de aanvraag tot terugbetaling van 

voorheffingen, de verjaringstermijn bepaald bij artikel 100, 1°, 

van de wetten op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd door 

het koninklijk besluit van 17 juli 1991 van toepassing dat in 

het bijzonder bepaalt:

“Verjaard en voorgoed en voordele van de Staat vervallen, 

zijn… 1° de schuldvorderingen, waarvan de op wettelijke of 

reglementaire wijze bepaalde overlegging niet geschied is bin-

nen een termijn van vijf jaar te rekenen vanaf de eerste januari 

van het begrotingjaar in de loop waarvan zij zijn ontstaan;”.

Echter, artikel 113 van de wet van 22 mei 2003 houdende 

organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de 

federale Staat, maakt de verjaringsregels van gemeenrechte-

lijke termijn van toepassing, in casu dus de verjaringstermijn 

van tien jaar bedoeld in artikel 2262bis, § 1, eerste lid, Bur-

gerlijk Wetboek (hieronder B.W.) in plaats van de verjarings-

termijn van vijf jaar.
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L’article 133 de la loi du 22 mai 2003 portant organisation du 

budget et de la comptabilité de l’État fédéral, remplacé par la 

loi du 21 décembre 2007, règle l’entrée en vigueur de cette loi.

L’article 2 de la loi-programme du 22 décembre 2008 (MB 

29 décembre 2008) remplace l’article 133 précité de telle 

sorte que cette disposition entre en vigueur le 1er janvier 2012.

L’article 167, Titre 15, de la loi du 29 décembre 2010 portant 

des dispositions diverses (I) (MB 31 décembre 2010, Ed.3) 

affirme cependant que:

“L’article 134 de la loi du 22 mai 2003 portant organisation 

du budget et de la comptabilité de l’État fédéral, inséré par 

la loi-programme du 22 décembre 2008 et remplacé par la 

loi-programme du 23 décembre 2009, est remplacé par ce 

qui suit:

“Art. 134. Par dérogation à l’article 133, les dispositions 

du Titre II, du chapitre Ier du Titre III et des Titres IV, V et 

VI, à l’exception de l’article 38, produisent leurs effets le 

1er janvier 2009 en ce qui concerne les SPF Chancellerie du 

Premier Ministre, SPF Budget et Contrôle de la Gestion, SPF 

Personnel et Organisation, SPF Technologie de l’Information 

et de la Communication et SPF Santé publique, Sécurité de 

la Chaîne alimentaire et Environnement, le 1er janvier 2010 

en ce qui concerne les SPF Emploi, Travail et Concertation 

sociale, SPF Sécurité sociale, SPF Economie, P.M.E, Classes 

moyennes et Energie, et SPP Intégration sociale, Lutte contre 

la Pauvreté et Economie sociale, et entrent en vigueur le 

1er janvier 2011 en ce qui concerne le SPF Finances, le SPF 

Mobilité et Transports et le SPF Affaires étrangères, Com-

merce extérieur et Coopération au développement.”

Aussi, à daté du 1er janvier 2011, le délai de prescription 

de droit commun de dix ans est donc devenu applicable dès 

lors que selon l’article 2262bis, § 1er, alinéa 1er, C.Civ., la 

demande en restitution de précompte versé indûment doit 

être considérée comme une action personnelle. 

Concrètement, cela signifi e que la possibilité de deman-

der une restitution de précompte pour le redevable continue 

d’exister pendant dix ans. 

Or, dans ses arrêts n° 32/96, 75/97, 5/99, 85/2001, 42/2002, 

64/2002, 37/2003, 1/2004, 86/2004, 127/2004, 165/2004, 

170/2004, 153/2006, 90/2007, 122/2007, 124/2007 et 17/2008, 

la Cour Constitutionnelle a jugé “qu’en soumettant à la pres-

cription quinquennale les actions dirigées contre l’État, le 

législateur a pris une mesure en rapport avec le but poursuivi, 

qui est de permettre de clôturer les comptes de l’État dans 

un délai raisonnable. Il a en effet été considéré qu’une telle 

mesure était nécessaire parce qu’il faut que l’État puisse, 

à une époque déterminée, arrêter ses comptes: c’est une 

prescription d’ordre public et nécessaire du point de vue d’une 

bonne comptabilité.”  (Pasin., 1846, p. 287).

La Cour d’Appel de Gand estime également qu’il y a lieu 

de faire application du délai de prescription de cinq ans. Elle 

s’appuie sur un arrêt de la Cour de Cassation du 14 avril 2003, 

Artikel 133 van de wet van 22 mei 2003 houdende organi-

satie van de begroting en van de comptabiliteit van de federale 

Staat, vervangen bij de wet van 21 december 2007, regelt de 

inwerkingtreding van deze wet.

Artikel 2 van de programmawet van 22 december 2008 (BS 

29 december 2008) vervangt artikel 133 voormeld zodanig dat 

deze bepaling op 1 januari 2012 in werking treedt.

Artikel 167, Titel 15, van de wet van 29 december 2010 

houdende diverse bepalingen (I) (BS 31 december 2010, 

Ed.3) stelt evenwel het volgende:

“Artikel 134 van de wet van 22 mei 2003 houdende organi-

satie van de begroting en van de comptabiliteit van de federale 

Staat, ingevoegd bij de programmawet van 22 december 2008 

en vervangen bij de programmawet van 23 december 2009, 

wordt vervangen als volgt:

“Art. 134. In afwijking van artikel 133, hebben de bepalingen 

van Titel II, van hoofdstuk I van Titel III en van Titels IV, V en VI, 

met uitzondering van artikel 38, uitwerking op 1 januari 2009 

wat de FOD Kanselarij van de Eerste Minister, de FOD Budget 

en Beheerscontrole, de FOD Personeel en Organisatie, de 

FOD Informatie- en Communicatietechnologie en de FOD 

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leef-

milieu betreft, op 1 januari 2010 wat de FOD Werkgelegen-

heid, Arbeid en Sociaal Overleg, de FOD Sociale Zekerheid, 

de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie en de 

FOD Maatschappelijke Integratie, Strijd tegen de Armoede en 

Sociale Economie betreft, en treden in werking op 1 januari 

2011 wat de FOD Financiën, de FOD Mobiliteit en Vervoer 

en de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 

Ontwikkelingssamenwerking betreft.”

Daar immers volgens artikel 2262bis, § 1, eerste lid, B.W. 

de aanvraag tot terugbetaling van ten onrechte gestorte voor-

heffing als een persoonlijk vorderingsrecht dient beschouwd te 

worden, is bijgevolg vanaf 1 januari 2011 de gemeenrechtelijke 

verjaringstermijn van tien jaar van toepassing geworden. 

Concreet betekent dit dat de mogelijkheid om een aanvraag 

tot terugbetaling van een voorheffing in te dienen door de 

schuldenaar gedurende tien jaar blijft bestaan. 

Maar, het Grondwettelijk Hof heeft in zijn arresten met num-

mer 32/96, 75/97, 5/99, 85/2001, 42/2002, 64/2002, 37/2003, 

1/2004, 86/2004, 127/2004, 165/2004, 170/2004, 153/2006, 

90/2007, 122/2007, 124/2007 en 17/2008 geoordeeld dat “de 

wetgever, door de vorderingen gericht tegen de Staat aan de 

vijfjarige verjaring te onderwerpen, een maatregel genomen 

heeft die in verband staat met het nagestreefde doel dat erin 

bestaat de rekeningen van de Staat binnen een redelijke 

termijn af te sluiten. Er werd geoordeeld dat een dergelijke 

maatregel noodzakelijk was omdat de Staat op een bepaald 

ogenblik zijn rekeningen moet kunnen afsluiten. Het is een 

verjaring van openbare orde, die noodzakelijk is in het licht 

van een goede comptabiliteit.” (Pasin., 1846, p. 287).

Het Hof van beroep te Gent oordeelt thans ook dat de 

vijfjarige verjaringstermijn moet worden toegepast. Het hof 

verwijst daarbij naar een Cassatiearrest van 14 april 2003, 
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en vertu duquel une action à charge de l’autorité, basée sur un 

acte illicite, se prescrit par cinq ans, conformément à l’article 

100, alinéa 1er, 1°, de l’arrêté royal du 17 juillet 1991. La Cour 

de Cassation déclare dans cet arrêt que le délai de prescrip-

tion de cinq ans “vaut, en principe, pour toutes les créances 

à charge de l’État” sauf, “dispositions légales contraires”.

Aussi, l’article 368, CIR 92 a été rétabli afi n de prévoir un 

délai spécifi que de cinq ans pour introduire les d’actions en 

restitution de précomptes professionnel et mobilier, lorsque 

ces précomptes n’ont pas été enrôlés et qu’aucun avis de 

perception n’a été envoyé par l’administration.

Art. A-4

“Art. A-4. Dans l’article 423, alinéa 2, du même 

Code, remplacé par la loi du 22 juillet 1993 et modifi é 

par l’arrêté royal du 12 décembre 1996 et par la loi du 

27 avril 2007, les mots “et en matière d’intérêts et de 

frais y afférents” sont insérés entre les mots “précompte 

mobilier” et les mots “a le même rang”.

JUSTIFICATION

L’objectif de cette modifi cation législative est de régler 

le rang des accessoires au précompte professionnel et au 

précompte mobilier, à savoir les intérêts et les frais.

L’article 422, CIR 92 reconnait un privilège général sur les 

revenus ainsi que sur les biens meubles de toute nature du 

redevable, de son conjoint et de ses enfants, à l’exception 

des navires et des bateaux, au Trésor public pour le recou-

vrement des impôts directs et des précomptes en principal 

et additionnels, des intérêts et des frais.

Le rang de ce privilège est réglé par l’article 423, CIR 92:

“Le privilège visé à l’article 422, prend rang immédiate-

ment après celui mentionné à l’article 19, 5°, de la loi du 16 

décembre 1851.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le privilège en matière de 

précompte professionnel et de précompte mobilier a le même 

rang que celui qui est visé à l’article 19, 4°ter, de la loi du 

16 décembre 1851.

L’affectation par préférence visée à l’article 19 in fi ne de 

la loi du 16 décembre 1851 est applicable aux impôts et aux 

précomptes visés dans le présent Code.”

La question se pose maintenant de savoir si les accessoires 

au précompte professionnel et au précompte mobilier peuvent 

bénéfi cier du même rang favorable que celui dudit précompte 

professionnel et dudit précompte mobilier.

waarin geoordeeld werd dat een op een onrechtmatige daad 

gebaseerde vordering ten laste van de overheid verjaart na 

vijf jaar overeenkomstig artikel 100, eerste lid, 1°, van het 

koninklijk besluit van 17 juli 1991.  Het Hof van Cassatie stelt 

in dit arrest dat de verjaringstermijn van vijf jaar in de regel 

geldt voor alle schuldvorderingen ten laste van de Staat, 

behoudens andersluidende wettelijke bepaling. 

Aldus wordt artikel 368, WIB 92 hersteld om een specifi eke 

termijn van vijf jaar vast te leggen om de aanvragen tot terug-

betaling van de ten onrechte gestorte bedrijfsvoorheffing en 

roerende voorheffing in te dienen, wanneer deze voorheffin-

gen niet ingekohierd werden en er geen enkele kennisgeving 

van de inning door de administratie werd verstuurd.

Art. A-4

“Art. A-4. In artikel 423, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, vervangen bij de wet van 22 juli 1993 en ge-

wijzigd bij het koninklijk besluit van 12 december 1996 

en bij de wet van 27 april 2007, worden de woorden 

“en inzake de bijhorende interesten en kosten” inge-

voegd tussen de woorden “roerende voorheffing” en 

de woorden “dezelfde rang”.

VERANTWOORDING

Het doel van deze wetswijziging is de rang van het toebe-

horen van de bedrijfsvoorheffing en de roerende voorheffing 

te regelen, met name de interesten en de kosten.

Artikel 422, WIB 92 kent een algemeen voorrecht op de 

inkomsten en op de roerende goederen van alle aard van 

de belastingschuldige en diens echtgenoot en kinderen, 

met uitzondering van schepen en vaartuigen, toe aan de 

Schatkist voor de invordering van de directe belastingen en 

van de voorheffingen in hoofdsom en opcentiemen, van de 

interesten en van de kosten.

De rang van dit voorrecht wordt geregeld in artikel 423, 

WIB 92:

“Het voorrecht vermeld in artikel 422, neemt rang onmid-

dellijk na dat vermeld in artikel 19, 5°, van de wet van 16 

december 1851.

In afwijking van het eerste lid, heeft het voorrecht inzake 

bedrijfsvoorheffing en roerende voorheffing dezelfde rang als 

dat vermeld in artikel 19, 4°ter, van de wet van 16 december 

1851.

De aanwending bij voorrang, vermeld in artikel 19 in fi ne 

van de wet van 16 december 1851, is van toepassing op de 

belastingen en op de voorheffingen vermeld in dit Wetboek.”

De vraag stelt zich nu of het toebehoren van de bedrijfs-

voorheffing en de roerende voorheffing van dezelfde gun-

stige rang genieten als de bedrijfsvoorheffing en roerende 

voorheffing zelf.
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La cour d’appel d’Anvers s’est prononcée à ce propos en 

date du 2 décembre 2010 et a jugé que le privilège des inté-

rêts dus sur le précompte professionnel et sur le précompte 

mobilier, prend rang conformément à l’alinéa 1er de l’article 

423, CIR 92.

La cour arrive à cette conclusion car en ce qui concerne 

la matière des privilèges, dans notre système juridique, c’est 

un principe de légalité  stricte qui prévaut: une créance est 

uniquement privilégiée dans les cas où la loi le détermine 

expressément comme tel. Le privilège forme du moins une 

exception aux principes généraux formulés dans les articles 

7 et 8 de la Loi hypothécaire. Etant donné le fait que la règle 

est l’égalité des créanciers et que les privilèges constituent 

l’exception à cette règle, les dispositions légales qui mettent 

sur pied de tels privilèges doivent être interprétées strictement.

Le principe de l’interprétation stricte a pour conséquence 

que les intérêts qui sont dus sur une créance privilégiée 

ne sont en principe pas privilégiés, à moins que la loi ne le 

détermine expressément. Le juge conclut ainsi:

“Attendu que l’alinéa 2 de l’article 423 CIR 92 se rapporte 

uniquement au privilège du précompte professionnel et du pré-

compte mobilier et qu’il détermine en outre expressément que 

l’affectation de ces privilèges dans un rang supérieur à celui 

de l’alinéa 1er de l’article 423, CIR 92 signifi e une “dérogation”, 

on ne peut pas conclure que le privilège des intérêts dus sur 

ces précomptes prennent le même rang que le privilège des 

dits précomptes. Pareilles dérogation n’est pas légalement 

prévue pour les intérêts.”

Dès lors que l’intention du législateur était que le privilège 

des intérêts et des frais dus sur le précompte professionnel et 

sur le précompte mobilier, liés à ces précomptes, prennent le 

même rang que celui des dits précomptes, l’article 423, CIR 

92 a été adapté. Cela ressort également des articles 86 et 87 

du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, dans lesquels tant 

le privilège en matière d’impôts que le privilège en matière 

d’intérêts et de frais prennent le même rang que le privilège 

visé à l’article 19, 4°ter, de la loi du 16 décembre1851. 

Art. A-5

“Art. A-5. L’article 445 du même Code, modifi é par 

les lois du 22 juillet 1993 et du 15 mars 1999, et par les 

arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et du 13 juillet 2001, 

est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 2, l’amende, enrôlée simul-

tanément avec le précompte auquel elle se rapporte, 

est établie et recouvrée suivant les règles applicables 

en matière de précompte mobilier et de précompte 

professionnel.”

Het hof van beroep te Antwerpen heeft zich hierover uitge-

sproken op 2 december 2010 en geoordeeld dat het voorrecht 

van de interesten, verschuldigd op de bedrijfsvoorheffing en 

de roerende voorheffing, de rang inneemt overeenkomstig 

het eerste lid van artikel 423, WIB 92.

Het hof komt tot deze conclusie omdat wat de materie van 

de voorrechten betreft, in ons rechtssysteem een strikt legali-

teitsbeginsel geldt: een schuldvordering is slechts bevoorrecht 

in de gevallen waarin de wet zulks uitdrukkelijk bepaalt.  Het 

voorrecht vormt immers een uitzondering op de algemene be-

ginselen verwoord in de artikelen 7 en 8 van de Hypotheekwet.  

Gelet op het feit dat de gelijkheid van aanspraken van de 

schuldeisers de regel is en de voorrechten uitzonderingen op 

deze regel uitmaken, vallen de wetsbepalingen die dergelijke 

voorrechten in het leven roepen, strikt te interpreteren.

Het beginsel van de strikte interpretatie heeft tot gevolg 

dat de interesten die op een bevoorrechte schuldvordering 

verschuldigd zijn, in beginsel niét mee bevoorrecht zijn, tenzij 

in de gevallen dat de wet zulks uitdrukkelijk bepaalt.  Alzo 

besluit de rechter: 

“Vermits het tweede lid van artikel 423 WIB 92 alleen be-

trekking heeft op het voorrecht van de bedrijfsvoorheffing en 

van de roerende voorheffing en daarbij uitdrukkelijk bepaald is 

dat de indeling van deze voorrechten in een hogere rang dan 

deze van het eerste lid van artikel 423, WIB 92 een “afwijking” 

betekent, kan niet besloten worden dat het voorrecht van de 

intresten, verschuldigd op deze voorheffingen, dezelfde rang 

neemt als het voorrecht van de voorheffingen zelf. Dergelijke 

afwijking is niet wettelijk voorzien voor de intresten.”

Aangezien het de bedoeling van de wetgever was dat het 

voorrecht van de interesten, verschuldigd op de bedrijfsvoor-

heffing en de roerende voorheffing, en de kosten, verband 

houdende met deze voorheffingen, dezelfde rang nemen als 

het voorrecht van de voorheffingen zelf, wordt artikel 423, 

WIB 92 aangepast.  Dit blijkt eveneens uit de artikelen 86 en 

87 van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde, waarin zowel het voorrecht inzake de belasting als 

het voorrecht inzake de interesten en kosten dezelfde rang 

innemen als het voorrecht bedoeld in artikel 19, 4°ter, van de 

wet van 16 december 1851.

Art. A-5

“Art. A-5. Artikel 445 van hetzelfde Wetboek , gewij-

zigd bij de wetten van 22 juli 1993 en 15 maart 1999 

en bij de koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 

2001, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van het tweede lid, wordt de geldboete, 

die samen met de voorheffing waarop zij betrekking 

heeft wordt ingekohierd, gevestigd en ingevorderd vol-

gens de regels die van toepassing zijn inzake roerende 

voorheffing en bedrijfsvoorheffing.”
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JUSTIFICATION

Suite au conclave budgétaire 2010-2011, il a été décidé de 

réintroduire, dans le système de perception automatisée, la 

possibilité de calculer des amendes fi scales applicables au 

paiement tardif de précompte professionnel pour inciter les 

redevables à payer dans les délais le précompte professionnel 

et éviter ainsi la majoration des sommes dues. 

Il a en effet été constaté que certains employeurs attendent 

systématiquement l’enrôlement des précomptes profession-

nels pour en effectuer le paiement. En exécution de cette 

décision, une amende administrative sera par conséquent 

automatiquement appliquée au retard de paiement de pré-

comptes professionnels. 

La présente modification vise à pouvoir recouvrir de 

manière simultanée le précompte professionnel et l’amende 

administrative, abolissant ainsi le délai de paiement de deux 

mois qui séparent l’exigibilité de ces montants. 

Pour assurer une conformité en matière de procédure 

de recouvrement, cette modifi cation s’étend également au 

précompte mobilier.

Art. A-6

“Section 2. Taxe sur la valeur ajoutée

Art. A-6.  L’article 53octies du Code de la taxe sur 

la valeur ajoutée, inséré par la loi du 28 décembre 

1992 et modifi é par les lois des 5 septembre 2001, 

28 janvier 2004, 7 décembre 2006 et 26 novembre 

2009, est complété par un paragraphe 4 rédigé comme 

suit:

“§ 4. Sans préjudice de l’application du paragraphe 

3, les données et documents reçus, établis ou envoyés 

dans le cadre de l’application de la législation sur la taxe 

sur la valeur ajoutée, et qui sont enregistrés, conservés 

ou reproduits par l’administration qui a l’établissement 

ou le recouvrement de cette taxe dans ses attributions, 

selon un procédé photographique, optique, électro-

nique ou par toute autre technique de l’informatique 

ou de la télématique, ainsi que leur représentation sur 

un support lisible, ont force probante.”

JUSTIFICATION

La justifi cation est déjà reprise dans la justifi cation de 

l’article A-1.

VERANTWOORDING

In het kader van het begrotingsconclaaf 2010-2011 werd 

beslist om in het systeem van de geautomatiseerde inning 

opnieuw de mogelijkheid van aanrekening van fi scale boeten 

voor de laattijdige betaling van de bedrijfsvoorheffing in te 

voeren teneinde de belastingschuldigen er toe aan te zetten 

om binnen de voorziene termijnen te betalen en zodoende 

een verhoging van de verschuldigde sommen te vermijden.

Er werd immers vastgesteld dat een aantal werkgevers 

systematisch de inkohiering van de bedrijfsvoorheffing af-

wachten alvorens tot de betaling over te gaan. Ter uitvoering 

van deze beslissing zal dus automatisch een administratieve 

boete op de laattijdige betaling van de bedrijfsvoorheffing 

worden toegepast.

De voorgestelde wijziging heeft als doel de bedrijfsvoor-

heffing en de administratieve boete gelijktijdig te kunnen 

invorderen. Op die manier verdwijnt tevens het verschil van 

twee maanden in de opeisbaarheid voor beide bedragen.

Met het oog op conformiteit inzake de invorderingspro-

cedure wordt deze wijziging eveneens naar de roerende 

voorheffing uitgebreid.

Art. A-6

“Afdeling 2. Belasting over de toegevoegde waarde

Art. A-6. Artikel 53octies van het Wetboek van de be-

lasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de wetten 

van 5 september 2001, 28 januari 2004, 7 december 

2006 en 26 november 2009, wordt aangevuld met een 

paragraaf 4, luidende:

“§ 4. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3, 

hebben de gegevens en de stukken die de adminis-

tratie die bevoegd is voor de vestiging of invordering 

van de belasting over de toegevoegde waarde heeft 

ontvangen, opgesteld of verzonden in het kader van de 

toepassing van de wetgeving inzake de belasting over 

de toegevoegde waarde en die fotografi sch, optisch, 

elektronisch of volgens elke andere informatica- of te-

legeleidingstechniek worden geregistreerd, bewaard of 

weergegeven, evenals hun weergave op een leesbare 

drager, bewijskracht.”

VERANTWOORDING

De verantwoording is reeds opgenomen in de verantwoor-

ding van artikel A-1.
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Art. A-7

“Section 3. Entrée en vigueur

Art. A-7. L’article A-3 est applicable aux précomptes 

professionnel et mobilier versés à partir du 1er janvier 

2011.”

JUSTIFICATION

Puisque, selon l’article 2262bis, § 1er, alinéa 1er, C.Civ., 

la demande en restitution de précompte versé indûment 

doit être considérée comme une action personnelle, le délai 

de prescription de droit commun de dix ans est en principe 

devenu applicable à partir du 1er janvier 2011.

Pour éviter que ce délai de 10 ans s’applique effectivement 

aux précomptes indûment versés à partir du 1er janvier 2011, 

la nouvelle mesure doit être applicable à cette même date.

N° 2 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. B à B-13 et B-20 à B-34 (nouveaux)

Dans le titre X, insérer un chapitre 2 “Modifi cations 

en matière d’impôts sur les revenus”, rédigé comme 

suit:

“Section 1re. Revenus mobiliers 

Art. B. Dans l’article 22, § 1er, du Code des impôts sur 

les revenus 1992, modifi é par les lois des 24 décembre 

1993, 30 mars 1994, 24 décembre 2002, 17 mai 2004 

et 22 décembre 2009, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par les mots “et de la 

cotisation visée à l’article 174/1”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “et 3°quater,” sont rem-

placés par les mots “3°quater et 3°quinquies, ou s’il est 

soumis à la cotisation visée à l’article 174/1,”.

JUSTIFICATION

Généralités

Dans le cadre de l’accord budgétaire pour la mise en place 

d’un nouveau gouvernement, le taux habituel du précompte 

mobilier, en ce qui concerne les intérêts, est porté de 15 p.c. 

à 21 p.c., à partir du 1er janvier 2012.

Art. A-7

“Afdeling 3. Inwerkingtreding

Art. A-7. Artikel A-3 is van toepassing op de bedrijfs-

voorheffing en de roerende voorheffing die zijn gestort 

vanaf 1 januari 2011.”

VERANTWOORDING

Daar volgens artikel 2262bis, § 1, eerste lid, B.W. de aan-

vraag tot terugbetaling van een ten onrechte gestorte voor-

heffing als een persoonlijk vorderingsrecht moet  beschouwd 

worden, is vanaf 1 januari 2011 in beginsel de gemeenrechte-

lijke verjaringstermijn van tien jaar van toepassing geworden. 

Om te vermijden dat die termijn van 10 jaar effectief toe-

passelijk is op de ten onrechte gestorte voorheffingen vanaf 

1 januari 2011, moet de nieuwe maatregel van toepassing zijn 

vanaf diezelfde datum.

Nr. 2 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. B tot B-13 en B-20 tot B-34 (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 2  “Wijzigingen inzake 

inkomstenbelastingen” invoegen luidende als volgt:

“Afdeling 1. Roerende inkomsten

Art. B. In artikel 22, § 1, van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wetten 

van 24 december 1993, 30 maart 1994, 24 december 

2002, 17 mei 2004 en  22 december 2009, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 

“en de heffing beoogd in artikel 174/1”;

2° in het tweede lid worden woorden “en 3°quater, 

afzonderlijk wordt belast,” vervangen door de woorden 

“3°quater en 3°quinquies, afzonderlijk wordt belast, of 

indien het wordt onderworpen aan de heffing beoogd 

in artikel 174/1,”.

VERANTWOORDING

Algemeen

In het kader van het begrotingsakkoord voor de aanstelling 

van een nieuwe regering wordt de gebruikelijke aanslagvoet 

van de roerende voorheffing, wat de interesten betreft, van 

15 pct. naar 21 pct. gebracht, vanaf 1 januari 2012.
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En ce qui concerne les dividendes, ainsi que les intérêts 

visés à l’article 19ter du Code des impôts sur les revenus 1992 

(CIR 92), le taux reste à 25 p.c. et pour les cas où le précompte 

est réduit, le taux est porté lui aussi de 15 p.c. à 21 p.c.

Le taux de 15 p.c. reste toujours applicable aux autres reve-

nus de capitaux et biens mobiliers ainsi qu’aux revenus divers 

à caractère mobilier. Ce même taux sera aussi applicable à 

l’émission de bons d’État émis par l’État belge et souscrits 

pendant la période du 24 novembre 2011 au 2 décembre 2011 

ainsi qu’aux dépôts d’épargne dans la mesure où les revenus 

qu’ils procurent dépassent la première tranche non imposable.

Enfi n, le taux de 10 p.c. reste applicable aux bonis de 

liquidation.

Il a été décidé que les citoyens qui disposaient de revenus 

mobiliers très élevés, contribueraient un peu plus à l’effort 

budgétaire en cours.

Dès lors, il est établi une cotisation supplémentaire sur cer-

tains revenus mobiliers des contribuables assujettis à l’impôt 

des personnes physiques qui perçoivent des dividendes et 

des intérêts d’un montant total net de plus de 13 675 EUR 

(montant indexé: 20 000 EUR).

Commentaire de l’article

Les alinéas 1er et 2 de l’article 22, § 1er, CIR 92 sont com-

plétés en vue de tenir compte de l’instauration de la cotisation 

supplémentaire sur des revenus mobiliers lors de la détermi-

nation du montant net des revenus mobiliers.

Á l’instar de ce qui est déjà prévu actuellement pour les 

revenus mobiliers imposés distinctement, les frais d’encais-

sement et de garde ne seront pas déductibles des revenus 

imposés par la cotisation en cause.

Art. B-1

“Art. B-1. L’article 37, alinéa 3, du même Code, 

modifi é par les lois du 17 mai 2004 et 16 juillet 2008, 

est complété par les mots “et la cotisation visée à 

l’article 174/1”.

JUSTIFICATION

L’article 37, alinéa 3, CIR 92 est complété pour tenir compte 

des retenues à la source de la cotisation supplémentaire sur 

des revenus mobiliers dans la détermination des revenus 

mobiliers nets si ces revenus étaient requalifi és en revenus 

professionnels.  

Wat de dividenden, en de in artikel 19ter van het Wetboek 

van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) vermelde interest 

betreft blijft de aanslagvoet op 25 pct. en voor het geval waar 

de voorheffing werd verlaagd wordt het tarief ook van 15 pct. 

naar 21 pct. gebracht.

De aanslagvoet van 15 pct. blijft altijd van toepassing op 

andere inkomsten uit kapitalen en roerende goederen evenals 

uit diverse inkomsten met een roerend karakter. Diezelfde 

aanslagvoet zal ook van toepassing zijn op de uitgifte van 

Staatsbons uitgegeven door de Belgische Staat en ingeschre-

ven tijdens de periode van 24 november 2011 tot 2 december 

2011 evenals op de spaardeposito’s in de maatregel waar 

de inkomsten die zij voortbrengen de eerste niet belastbare 

schijf overschrijden.

Tenslotte blijft de aanslagvoet van 10 pct. van toepassing 

op de liquidatieboni.

Er is beslist dat de burgers die over zeer hoge roerende 

inkomsten beschikken, een beetje meer zouden bijdragen 

aan de lopende begrotingsinspanning.

Daarom wordt een bijkomende heffing op bepaalde roe-

rende inkomsten ingevoerd, ten laste van de belastingplich-

tigen onderworpen aan de personenbelasting, die interesten 

en dividenden ontvangen waarvan het totale netto bedrag 

hoger is dan 13 675 EUR (geïndexeerd bedrag: 20 000 EUR).

Bespreking van het artikel

Het eerste en tweede lid van artikel 22, § 1, WIB 92 worden 

aangevuld ten einde rekening te houden met de invoering van 

de bijkomende heffing op roerende inkomsten ter gelegenheid 

van de vaststelling van de roerende inkomsten.

In navolging van wat nu reeds is bepaald voor de roerende 

inkomsten die afzonderlijk worden belast, zullen de innings- 

en bewaringskosten niet aftrekbaar zijn van de inkomsten die 

aan de bedoelde heffing worden onderworpen.

Art. B-1

“Art. B-1. Artikel 37, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wetten van 17 mei 2004 en 16 juli 2008, 

wordt aangevuld met de woorden “en de heffing be-

oogd in artikel 174/1”.

VERANTWOORDING

Artikel 37, derde lid, WIB 92 wordt aangevuld om rekening 

te houden met de inhouding aan de bron van de bijkomende 

heffing op roerende inkomsten bij de vaststelling van de roe-

rende inkomsten indien die inkomsten worden gekwalifi ceerd 

als beroepsinkomsten.
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Art. B-2

“Art. B-2.  À l’article 171, du même Code, modifi é en 

dernier lieu par la loi du 7 novembre 2011, les modifi -

cations suivantes sont apportées:

1° le point 2°, f, est remplacé par ce qui suit:

“f) les sommes défi nies comme dividendes par les 

articles 187 et 209, en cas de partage total ou partiel 

d’une société résidente ou étrangère;”;

2° le point 2°bis est remplacé par ce qui suit:

“2°bis au taux de 15 p.c., les revenus de capitaux 

et de biens mobiliers, autres que les intérêts et les 

dividendes, et les revenus divers visés à l’article 90, 

5° à 7°;”;

3° à l’alinéa 1er, un 2°ter, rédigé comme suit est inséré 

entre le 2°bis et le 3°:

“2°ter au taux de 21 p.c.:

a) les intérêts visés à l’article 269, alinéa 1er, 1°bis;

b) les dividendes visés à l’article 269, alinéas 2 et 3;

c) les sommes définies comme dividendes par 

l’article 186, en cas d’acquisition d’actions ou parts 

propres par une société résidente ou étrangère; “;

4° le point 3°bis est abrogé;

5° au point 3°ter, les mots “au taux de 10, 15, 20 ou 

25 p.c.,” sont remplacés par les mots “au taux de 10, 

15, 21 ou 25 p.c.,”;

6° un 3°quinquies rédigé comme suit est inséré entre 

le 3°quater et le 4°: 

“3°quinquies au taux de 15 p.c., les revenus afférents 

aux dépôts d’épargne visés à l’article 21, 5°, dans la 

mesure où ils excèdent les limites fi xées au 5° dudit 

article;”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet d’adapter les taux d’imposi-

tion distincts visés à l’article 171, 2° f, 2°bis à 3°quinquies, CIR 

Art. B-2

“Art. B-2. In artikel 171, van hetzelfde Wetboek, laatst 

gewijzigd bij de wet van 7 november 2011, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° het punt 2°, f, wordt vervangen als volgt:

“f) de uitkeringen die worden aangemerkt als divi-

denden in de artikelen  187 en 209, in geval van gehele 

of gedeeltelijke verdeling van een binnenlandse of 

buitenlandse vennootschap;”;

2° het punt 2°bis wordt vervangen als volgt:

“2°bis tegen een aanslagvoet van 15 pct., de in-

komsten van roerende goederen en kapitalen die geen 

interest en geen dividenden zijn en de in artikel 90, 5° 

tot 7°, vermelde diverse inkomsten;”;

3° in het eerste lid, wordt tussen het 2°bis en het 3° 

een 2°ter ingevoegd, luidende:

“2°ter tegen een aanslagvoet van 21 p.c.:

a) de in artikel 269, eerste lid, 1°bis, vermelde inte-

rest;

b) de in artikel 269, tweede lid en derde lid, vermelde 

dividenden;

c) de uitkeringen die worden aangemerkt als di-

videnden in artikel 186, in geval van verkrijging van 

eigen aandelen door een binnenlandse of buitenlandse 

vennootschap;”;

4° de bepaling opgenomen onder 3°bis wordt op-

geheven; 

5° in punt 3°ter, worden de woorden “een aanslag-

voet van 10, 15, 20 of 25 pct.,” vervangen door de 

woorden “een aanslagvoet van 10, 15, 21 of 25 pct.,”;

6° een bepaling opgenomen onder 3°quinquies wordt 

ingevoegd tussen het 3°quater en het 4°, luidende:

“3°quinquies tegen een aanslagvoet van 15 pct., de 

in artikel 21, 5°, bedoelde inkomsten uit spaardeposito’s, 

in zoverre zij meer bedragen dan de in het 5° van dat 

artikel bepaalde grenzen;”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel het bijkomend belastingtarief 

bedoeld in artikel 171, 2°, f, 2°bis tot 3°quinquies, WIB 92, 
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92, en parallèle avec la modifi cation des taux de précompte 

mobilier visés à l’article 269, CIR 92, réalisée à l’article B-4 

du présent amendement.

Par la même occasion, le taux de 20 p.c. devenu obsolète 

est supprimé.

Art. B-3

“Art. B-3. Dans le titre II, chapitre III, section II, du 

même Code, il est inséré une sous-section III intitulée 

“Sous-section III. Cotisation supplémentaire sur des 

revenus mobiliers”, comportant un article 174/1, rédigé 

comme suit:

“Art. 174/1. § 1er. Il est établi au profi t exclusif de 

l’État, une cotisation supplémentaire sur des revenus 

mobiliers assimilée à l’impôt des personnes physiques à 

charge des contribuables qui perçoivent des dividendes 

et des intérêts dont le montant total net s’élève à plus 

de 13 675 EUR.

Cette cotisation est fi xée à 4 p.c. de la partie des 

dividendes et des intérêts visés à l’article 17, § 1er, 1° 

et 2°, qui excède le montant total net de 13 675 EUR.

Le montant net des revenus est déterminé conformé-

ment à l’article 22, § 1er.

Les dividendes et les intérêts soumis au taux de 10 

ou 25 p.c. et les revenus afférents aux dépôts d’épargne 

visés à l’article 171, 3°quinquies, ne sont pas soumis 

à cette cotisation.

Pour apprécier si cette limite de 13  675 EUR est 

dépassée, les dividendes et les intérêts sur lesquels la 

cotisation n’est pas applicable sont comptabilisés en 

premier lieu. Toutefois, les dividendes visés à l’article 

171, 2°, f, ne doivent pas être comptés.

§ 2. Les redevables du précompte mobilier visés à 

l’article 261  doivent transmettre les informations rela-

tives aux dividendes et intérêts visés à l’article 17, § 1er, 

1° et 2°, au point de contact central tenu par [la Banque 

nationale de Belgique] [un service du Service public 

fédéral Finances séparé des administrations fi scales] 

en identifi ant les bénéfi ciaires des revenus. 

Lorsque le bénéfi ciaire des revenus opte pour une 

retenue de la cotisation supplémentaire sur des revenus 

mobiliers,  en plus du précompte mobilier, le montant 

de ces revenus n’est pas communiqué au point de 

contact central.

parallel aan te passen met de wijziging van de aanslagvoeten 

van de roerende voorheffing bedoeld in artikel 269, WIB 92, 

verwezenlijkt in artikel B-4 van dit amendement.

Tezelfdertijd wordt het achterhaalde tarief van 20 pct. 

geschrapt.

Art. B-3

“Art. B-3. In titel II, hoofdstuk III, afdeling II, van het-

zelfde Wetboek, wordt een onderafdeling III ingevoegd, 

luidende “Onderafdeling III. Bijkomende heffing op 

roerende inkomsten”, dat het artikel 174/1 bevat dat 

luidt als volgt:

“Art. 174/1. § 1. Er wordt uitsluitend in het voordeel 

van de Staat een bijkomende heffing op roerende 

inkomsten ingevoerd, gelijkgesteld met de personen-

belasting, ten laste van de belastingplichtigen, die 

interesten en dividenden ontvangen waarvan het totale 

netto bedrag hoger is dan 13 675 EUR.

Deze heffing wordt vastgelegd op 4 pct. van het deel 

van de dividenden en interesten, beoogd in artikel 17, 

§ 1, 1° en 2°, dat het totale netto bedrag van 13 675 EUR 

overschrijdt.

Het netto bedrag van het inkomen wordt bepaald 

overeenkomstig artikel 22, § 1.

De dividenden en interesten onderworpen aan een 

tarief van 10 of 25 pct. en de in artikel 171, 3°quinquies, 

bedoelde inkomsten uit spaardeposito’s worden niet 

onderworpen aan deze heffing.

Om te beoordelen of de grens van 13 675 EUR is 

overschreden, worden in eerste instantie de dividenden 

en interesten waarop de heffing niet van toepassing is, 

berekend. De dividenden bedoeld in artikel 171, 2°, f, 

moeten evenwel niet worden meegerekend.

§ 2. De in artikel 261 bedoelde schuldenaars van 

de roerende voorheffing moeten aan het centraal aan-

spreekpunt dat door [de Nationale Bank van België] 

[een dienst van de Federale Overheidsdienst Finan-

ciën, afgescheiden van de fi scale administraties] wordt 

gehouden, de gegevens toezenden met betrekking tot 

de dividenden en interesten beoogd in artikel 17, § 1, 

1° en 2°, en met identifi catie van de verkrijgers van de 

inkomsten. 

Wanneer de verkrijger van de inkomsten kiest voor 

een inhouding van de bijkomende heffing op roerende 

inkomsten, bovenop de roerende voorheffing, wordt het 

bedrag van die inkomsten niet medegedeeld aan het 

centraal aanspreekpunt. 
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Lorsque le bénéfi ciaire des revenus n’opte pas pour 

une retenue de la cotisation supplémentaire sur des 

revenus mobiliers, cette cotisation est, le cas échéant, 

établie lors du calcul de l’impôt des personnes phy-

siques sur la base des informations dans la déclaration 

à l’impôt des personnes physiques, complétées éven-

tuellement par les données communiquées au point de 

contact central qui n’ont pas été déclarées.

Le point de contact central transmet, pour un contri-

buable déterminé, les informations relatives aux revenus 

visés aux administrations fi scales opérationnelles qui le 

demandent. Lorsque, pour un contribuable, le total des 

revenus mobiliers communiqués pendant une période 

imposable, dépasse 13 675 EUR, le point de contact 

central transmet automatiquement les informations 

concernant ce contribuable à l’administration fi scale 

opérationnelle compétente.

Le Roi détermine les modalités de transmission de 

l’information au point de contact central par les rede-

vables du précompte mobilier et aux administrations 

fi scales opérationnelles par le point de contact central.

§ 3. Les retenues à la source de la cotisation sont 

réglées par les dispositions applicables dans le titre VI 

en matière de précompte mobilier sauf s’il y est dérogé. 

Le Roi peut déterminer des règles particulières rela-

tives aux retenues à la source de la cotisation.

Les dispositions du titre VII sont applicables à la 

cotisation sauf s’il y est dérogé.” 

JUSTIFICATION

Dans le titre II, chapitre III, section III du CIR 92, il est inséré 

une sous-section III intitulée “Sous-section III – Cotisation 

supplémentaire sur des revenus mobiliers” qui comporte un 

nouvel article 174/1 avec les dispositions spécifi ques relatives 

à cette cotisation.

La cotisation est fi xée à 4 p.c. de la partie des dividendes 

et des intérêts soumis au taux de 21 p.c. (précompte mobilier 

ou impôt des personnes physiques) qui excèdent le montant 

total net de 13 675 EUR (montant indexé = 20 000 EUR). 

On remarque que suite au libellé de l’article 21, CIR 92 (Les 

revenus des capitaux et biens mobiliers ne comprennent pas: 

…), les revenus mobiliers repris à cette article ne peuvent 

en aucun cas tomber sous l’application de l’article 174/1, 

CIR 92, ni en ce qui concerne la soumission à la cotisation 

supplémentaire sur des revenus mobiliers, ni pour appré-

cier si le montant limite est dépassé, ni en ce qui concerne 

Wanneer de verkrijger van de inkomsten niet kiest 

voor de inhouding van bijkomende heffing op roerende 

inkomsten, wordt die bijkomende heffing in voorkomend 

geval gevestigd op het moment van de berekening van 

de personenbelasting op basis van de gegevens uit de 

aangifte, eventueel aangevuld met de bij het aanspreek-

punt gemelde gegevens die niet waren aangegeven.

Het centraal aanspreekpunt zendt, wat een welbe-

paalde belastingplichtige betreft, de nodige informatie 

met betrekking tot de beoogde inkomsten toe aan de 

operationele fi scale administraties die erom verzoeken. 

Wanneer, met betrekking tot een belastingplichtige, 

het totaal van alle tijdens een jaar medegedeelde roe-

rende inkomsten 13 675 EUR overschrijdt, zendt het 

centraal aanspreekpunt de inlichtingen betreffende die 

belastingplichtige automatisch toe aan de bevoegde 

operationele fi scale administratie.

De Koning bepaalt de modaliteiten voor het toezen-

den van de informatie aan het centraal aanspreekpunt 

door de schuldenaars van de roerende voorheffing 

en aan de operationele fi scale administraties door het 

centraal aanspreekpunt.

§ 3. De inhoudingen aan de bron van de heffing 

worden geregeld bij de bepalingen van toepassing in 

Titel VI inzake roerende voorheffing behalve wanneer 

hiervan wordt afgeweken.

De Koning kan bijzondere regels vastleggen met 

betrekking tot de inhouding aan de bron van de heffing.

De bepalingen van Titel VII zijn van toepassing op 

de heffing behalve wanneer hiervan wordt afgeweken.”

VERANTWOORDING

In titel II, hoofdstuk III, afdeling III van het WIB 92 wordt 

een onderafdeling III ingevoegd met als opschrift “Onderaf-

deling III – Bijkomende heffing op roerende inkomsten”, dat 

een artikel 174/1 bevat met de specifi eke bepalingen omtrent 

deze heffing.

De heffing wordt bepaald op 4 pct. van het deel van de 

dividenden en interesten die aan een tarief van 21 pct. worden 

onderworpen (roerende voorheffing of personenbelasting) en 

die het totaal netto bedrag van 13 675 EUR (geïndexeerd be-

drag = 20 000 ER) overschrijdt. Er wordt opgemerkt dat door 

de bewoordingen van artikel 21, WIB 92 (De inkomsten van 

roerende goederen en kapitalen omvatten niet: …), de in dat 

artikel vermelde roerende inkomsten in geen geval onder de 

toepassing van artikel 174/1, WIB 92 kunnen vallen, noch wat 

de onderwerping aan de bijkomende heffing op roerende in-

komsten betreft, noch voor de beoordeling of het grensbedrag 
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l’obligation de communiquer les revenus mobiliers au point 

de contact central.

Les dividendes et les intérêts imposés à 10 ou 25 p.c. et 

les revenus afférents aux dépôts d’épargne visés à l’article 

171, 3°quinquies, CIR 92 sont exclus de cette cotisation étant 

entendu qu’à l’exclusion des bonis de liquidation et des reve-

nus des bons d’État visés à l’article 534, CIR 92 qui ne sont 

pas pris en compte, ces revenus entrent en ligne de compte 

en premier lieu pour pouvoir déterminer si le montant total net 

des revenus mobiliers visés dépasse la limite de 13 675 EUR.

Exemple 1

Un  contribuable a perçu en 2012 des intérêts qui ont subi 

un précompte mobilier de 21 p.c. et des dividendes qui ont subi 

un précompte mobilier de 25 p.c. Il a opté pour une retenue 

de 21 p.c. sur les intérêts.

Lors de l’établissement de l’impôt des personnes phy-

siques, une cotisation de 4 p.c. devra être établie sur la par-

tie des revenus mobiliers à 21 p.c. qui excède 20 000 EUR 

(montant indexé).

Les cas suivants peuvent se présenter (il est tenu compte 

de montants indexés):

 

     total à 25 p.c.   à 21 p.c.     4 p.c. sur

Cas 1  19 000   6 000   13 000          0

Cas 2  21 000   6 000   15 000   1 000

Cas 3  23 000   1 000   22 000   3 000

Cas 4  24 000 21 000     3 000   3 000

Exemple 2

Un  contribuable a perçu en 2012 des intérêts qui ont subi 

un précompte mobilier de 21 p.c. et des intérêts afférents 

aux dépôts d’épargne.  Il a opté pour une retenue de 21 p.c. 

sur les intérêts.

Lors de l’établissement de l’impôt des personnes phy-

siques, une cotisation de 4 p.c. devra être établie sur la par-

tie des revenus mobiliers à 21 p.c. qui excède 20 000 EUR 

(montant indexé).

Les cas suivants peuvent se présenter:

 exonéré     à 15 p.c.          à 21 p.c.  4 p.c. sur

1   1 830      1 000           13 000          0

2   1 830      6 000           15 000   1 000

3   1 830      1 000           18 000          0

4   1 830    21 000             3 000   3 000

Dans le premier cas, le total des revenus mobiliers est égal 

à 15 830 EUR, et il est donc inférieur à 20 000 EUR. Il n’y a 

pas de cotisation supplémentaire à 4 p.c.

Dans le deuxième cas, le total des revenus mobiliers est 

égal à 22 830 EUR, et il est donc supérieur à 20 000 EUR. 

is overschreden, noch inzake de verplichting om de roerende 

inkomsten mede te delen aan het centraal aanspreekpunt.

De dividenden en intresten die aan 10 of 25 pct. worden 

belast en de in artikel 171, 3°quinquies, WIB 92 bedoelde in-

komsten uit spaardeposito’s, zijn uitgesloten van deze heffing 

met dien verstande dat, met uitzondering van de liquidatieboni 

en de in artikel 534, WIB 92 bedoelde inkomsten uit Staat-

bons die niet worden meegerekend, deze inkomsten eerst in 

aanmerking worden genomen om te kunnen vaststellen of het 

totaal netto bedrag van de bedoelde roerende inkomsten de 

grens van 13 675 EUR overschrijdt.

Voorbeeld 1

Een belastingplichtige heeft in 2012 interesten ontvangen 

die een roerende voorheffing hebben ondergaan van 21 pct. 

en dividenden die een roerende voorheffing hebben onder-

gaan van 25 pct. Hij heeft geopteerd voor een inhouding van 

21 pct. op de interesten.

Bij de vestiging van de aanslag in de personenbelasting 

zal een heffing van 4 pct. moeten worden geheven op het 

deel van de roerende inkomsten aan 21 pct. die 20 000 EUR 

(geïndexeerd bedrag) overschrijden.

De volgende gevallen kunnen zich voordoen (er is rekening 

gehouden met geïndexeerde bedragen):

 

                  totaal       à 25 pct.   à 21 pct.  4 pct. op

Geval 1 19 000    6 000   13 000            0

Geval 2 21 000    6 000   15 000     1 000

Geval 3 23 000    1 000   22 000     3 000

Geval 4 24 000  21 000     3 000     3 000

Voorbeeld 2

Een belastingplichtige heeft in 2012 interesten ontvangen 

die een roerende voorheffing hebben ondergaan van 21 pct. 

en interesten uit spaardeposito’s. Hij heeft geopteerd voor 

een inhouding van 21 pct. op de interesten.

Bij de vestiging van de aanslag in de personenbelasting 

zal een heffing van 4 pct. moeten worden geheven op het 

deel van de roerende inkomsten aan 21 pct. die 20 000 EUR 

(geïndexeerd bedrag) overschrijden.

De volgende gevallen kunnen zich voordoen:

 vrijgesteld     à 15 pct.           à 21 pct.  4 pct. op

1   1 830      1 000          13 000          0

2   1 830      6 000          15 000   1 000

3   1 830      1 000          18 000           0

4   1 830    21 000            3 000   3 000

In geval 1 is het totaal van de roerende inkomsten 

15 830 EUR, en dus lager dan 20 000 EUR. Er is geen bijko-

mende heffing van 4 pct.

In geval 2 is het totaal van de roerende inkomsten 

22 830 EUR, en dus hoger dan 20 000 EUR. Evenwel moet 
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Toutefois, il ne faut pas tenir compte des revenus exonérés 

afi n d’apprécier si le montant limite est dépassé, ce qui fait 

que le montant total à prendre en considération est égal à 

21 000 EUR, qui est également supérieur à 20 000 EUR. Il 

y a une cotisation supplémentaire de 4 p.c. sur 1 000 EUR. 

Dans le troisième cas, le total des revenus mobiliers est 

égal à 20 830 EUR, et il est donc supérieur à 20 000 EUR. 

Toutefois, il ne faut pas tenir compte des revenus exonérés 

afi n d’apprécier si le montant limite est dépassé, ce qui fait 

que le montant total à prendre en considération est égal à 

19 000 EUR, qui est donc inférieur à 20 000 EUR. Il n’y a pas 

de cotisation supplémentaire à 4 p.c.

Dans le quatrième cas, le total des revenus mobiliers est 

égal à 25 830 EUR, et il est donc supérieur à 20 000 EUR. 

Toutefois, il ne faut pas tenir compte des revenus exonérés 

afi n d’apprécier si le montant limite est dépassé, ce qui fait 

que le montant total à prendre en considération est égal à 

24 000 EUR, qui est également supérieur à 20 000 EUR. Il 

y a une cotisation supplémentaire de 4 p.c. sur 3 000 EUR.

Cette cotisation est établie et recouvrée selon diverses 

modalités en fonction du choix effectué par le contribuable 

d’autoriser le débiteur des revenus en cause à retenir les 4 p.c. 

de cotisation supplémentaire ce qui a comme conséquence 

que ces revenus ne sont pas communiqués à un point de 

contact central.

Il sera en effet créé un point de contact central auquel les 

redevables du précompte mobilier seront tenus de transmettre 

annuellement les données nécessaires à l’établissement de 

cette cotisation.

Il s’agira d’un service qui sera tenu par [la Banque nationale 

de Belgique] [un service du Service public fédéral Finances 

séparé des administrations fi scales].

Si le contribuable autorise le redevable du précompte mobi-

lier à retenir les 21 p.c., le montant des revenus mobiliers qu’il 

a perçu, sera communiqué au point de contact central et la 

cotisation ne sera pas prélevée à la source mais à l’occasion 

de l’enrôlement de l’impôt des personnes physiques.

Le point de contact central communiquera, à la demande 

des administrations fi scales opérationnelles, les données qu’il 

aura reçue des redevables du précompte mobilier, y compris 

les informations relatives aux dividendes et aux intérêts 

imposés à 10 ou 25 p.c. et les revenus afférents aux dépôts 

d’épargne visés à l’article 171, 3°quinquies, CIR 92.

Si le contribuable autorise son débiteur de revenus à 

appliquer une retenue à la source au taux de 4 p.c. en même 

temps que le précompte mobilier et ce, dès le premier euro, le 

montant des revenus qu’il a perçu, ne sera pas communiqué 

à ce point de contact central.

met de vrijgestelde inkomsten geen rekening worden gehou-

den om te beoordelen of het grensbedrag is overschreden 

waardoor het in aanmerking te nemen totaal 21 000 EUR is, 

dat ook hoger is dan 20 000 EUR. Er is een bijkomende hef-

fi ng van 4 pct. op 1 000 EUR.

In geval 3 is het totaal van de roerende inkomsten 

20 830 EUR, en dus hoger dan 20 000 EUR. Evenwel moet 

met de vrijgestelde inkomsten geen rekening worden gehou-

den om te beoordelen of het grensbedrag is overschreden 

waardoor het in aanmerking te nemen totaal 19 000 EUR is, 

en dus lager dan 20 000 EUR. Er is geen bijkomende heffing 

van 4 pct.

In geval 4 is het totaal van de roerende inkomsten 

25 830 EUR, en dus hoger dan 20 000 EUR. Evenwel moet 

met de vrijgestelde inkomsten geen rekening worden gehou-

den om te beoordelen of het grensbedrag is overschreden 

waardoor het in aanmerking te nemen totaal 24 000 EUR 

is, dat ook hoger is dan 20 000 EUR. Er is een bijkomende 

heffing van 4 pct. op 3 000 EUR.

Die heffing wordt vastgesteld en ingevorderd volgens 

verschillende modaliteiten in functie van de keuze van de 

belastingplichtige om de schuldenaar van de desbetreffende 

inkomsten toestemming te geven om de 4 pct. bijzondere 

heffing in te houden waardoor die inkomsten niet worden 

medegedeeld aan een centraal aanspreekpunt

Er zal immers een centraal aanspreekpunt worden opge-

richt waaraan de schuldenaars van de roerende voorheffing 

zullen gehouden zijn jaarlijks de noodzakelijke gegevens toe 

te zenden om die heffing te vestigen.

Het betreft een dienst die door [de Nationale Bank van 

België] [een dienst van de Federale Overheidsdienst Fi-

nanciën, afgescheiden van de fi scale administraties] wordt 

gehouden.

Indien de belastingplichtige de schuldenaar van de roe-

rende voorheffing toelaat de 21 pct. In te houden, zal het 

bedrag van de roerende inkomsten die hij heeft geïnd, aan 

het centraal aanspreekpunt worden medegedeeld en zal de 

heffing niet worden ingehouden aan de bron maar ter gelegen-

heid van de inkohiering van de personenbelasting.

Het centraal aanspreekpunt zal op verzoek van de ope-

rationele fi scale administraties de gegevens mededelen die 

het heeft ontvangen van de schuldenaars van de roerende 

voorheffing, met inbegrip van de inlichtingen betreffende 

de dividenden en interesten die worden belast aan 10 of 25 

pct. worden belast en de in artikel 171, 3°quinquies, WIB 92 

bedoelde inkomsten uit spaardeposito’s.

Als de belastingplichtige zijn schuldenaar van de inkom-

sten evenwel verzoekt een inhouding aan de bron aan een 

tarief van 4 pct. toe te passen tezelfdertijd met de roerende 

voorheffing en dit vanaf de eerste euro, zal het bedrag van 

de inkomsten die hij heeft geïnd, niet worden medegedeeld 

aan het centraal aanspreekpunt.
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Le contribuable aura néanmoins toujours la possibilité 

de mentionner ses revenus mobiliers dans sa déclaration à 

l’impôt des personnes  physiques afi n d’obtenir le rembour-

sement de l’excédent de cotisation prélevée à la source (voir 

le commentaire de l’article B-8 ci-après). 

Les dispositions légales applicables en matière de pré-

compte mobilier seront, sauf dérogation, également appli-

quées aux retenues à la source de la cotisation.

Les règles légales applicables en matière d’établissement 

et de recouvrement de l’impôt des personnes physiques 

seront également appliquées à la cotisation en cause.

Art. B-4

“Art. B-4. À l’article 269, du même Code, modifi é en 

dernier lieu par la loi du 14 avril 2011, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, 1°, les mots “autres que les divi-

dendes,” sont remplacés par les mots “autres que les 

intérêts et les dividendes,”;

2° à l’alinéa 1er, un 1°bis, rédigé comme suit est inséré 

entre le 1° et le 2°:

“1°bis à 21 p.c. pour les intérêts autres que ceux 

visés aux 4° et 5°;”;

3° le 2°bis est remplacé par ce qui suit:

“2°bis à 10 p.c. en ce qui concerne les sommes défi -

nies comme dividendes par les articles 187 et 209 en 

cas de partage total ou partiel d’une société résidente 

ou étrangère;”;

4° à l’alinéa 1er, un 2°ter, rédigé comme suit est inséré 

entre le 2°bis et le 3°:

“2°ter à 21 p.c. en ce qui concerne les sommes 

défi nies comme dividendes par l’article 186, en cas 

d’acquisition d’actions ou parts propres par une société 

résidente ou étrangère;”;

[3][5]° à l’alinéa 1er, 3°, les mots “au taux de 10, 15, 

20 ou 25 p.c.,” sont remplacés par les mots “au taux 

de 10, 15, 21 ou 25 p.c.,”;

6° l’alinéa 1er est complété par un 5°, rédigé comme 

suit:

De belastingplichtige zal niettemin steeds de mogelijkheid 

hebben zijn roerende inkomsten te vermelen in zijn aangifte 

in de personenbelasting om de terugbetaling te bekomen van 

de teveel aan de bron ingehouden heffing (zie de commentaar 

bij artikel B-8 hierna).

De wettelijke bepalingen inzake roerende voorheffing 

zullen, behalve indien er wordt van afgeweken, ook van toe-

passing zijn op de inhoudingen aan de bron van de heffing.

De wettelijke regels inzake vestiging en invordering van 

de personenbelasting zullen ook van toepassing zijn op deze 

heffing.

Art. B-4

“Art. B-4. In artikel 269, van hetzelfde Wetboek, 

laatst gewijzigd bij de wet van 14 april 2011, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 1°, worden de woorden “die geen 

dividenden zijn,” vervangen door de woorden “die geen 

interest en geen dividenden zijn,”;

2° in het eerste lid, wordt tussen het 1° en het 2° een 

1°bis ingevoegd, luidende:

“1°bis op 21 p.c. voor de interest andere dan deze 

vermeld in 4° en 5°;”;

3° de bepaling opgenomen onder 2°bis wordt ver-

vangen als volgt:

“2°bis op 10 pct. voor uitkeringen die worden aan-

gemerkt als dividenden in de artikelen 187 en 209 in 

geval van gehele of gedeeltelijke verdeling van een 

binnenlandse of buitenlandse vennootschap;”;

4° in het eerste lid, wordt tussen het 2°bis en het 3° 

een 2°ter ingevoegd, luidende:

“2°ter op 21 p.c. voor uitkeringen die worden aan-

gemerkt als dividenden in artikel 186 in geval van ver-

krijging van eigen aandelen door een binnenlandse of 

buitenlandse vennootschap;”;

5° in het eerste lid, 3°, worden de woorden “tegen 

een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25 pct.,” vervangen 

door de woorden “tegen een aanslagvoet van 10, 15, 

21 of 25 pct.,”;

6° het eerste lid wordt aangevuld met een 5°, lui-

dende:
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“5° à 15 p.c. pour les revenus afférents aux dépôts 

d’épargne visés à l’article 21, 5°, dans la mesure où ils 

excèdent les limites fi xées au 5° dudit article.”;

7° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Le taux de 25 p.c. est toutefois réduit à 21 p.c. 

pour les dividendes d’actions ou parts représentatives 

d’apports en numéraire effectués en 1982 ou en 1983 

pour la réalisation d’opérations visées à l’article 2 de 

l’arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant encourage-

ment à la souscription ou à l’achat d’actions ou parts 

représentatives de droits sociaux dans des sociétés 

belges, et cotées à une bourse de valeurs mobilières 

lorsque la société débitrice des revenus a renoncé 

irrévocablement à reporter sur les revenus distribués 

aux actions ou parts dont il s’agit: 

— l’économie d’impôt résultant de l’exonération 

prévue en la matière à l’impôt des sociétés;

— le complément éventuel de revenus résultant 

de l’exonération en cause dont ont bénéfi cié, le cas 

échéant, les sociétés à la constitution ou à l’augmen-

tation du capital desquelles la société intéressée a 

directement ou indirectement participé.”;

8° à l’alinéa 3, phrase liminaire, les mots “15 p.c.” 

sont remplacés par les mots “21 p.c.”;

9° à l’alinéa 5, les mots “Le taux de 15 p.c. prévu à 

l’alinéa 2, 2°,” sont remplacés par les mots “Le taux de 

21 p.c. prévu à l’alinéa 2”;

10° à l’alinéa 11, les mots “à l’alinéa 2, 2°” sont rem-

placés par les mots “à l’alinéa 2”;

11° à l’alinéa 12, phrase liminaire, les mots “le taux de 

15 p.c.” sont remplacés par les mots “le taux de 21 p.c.”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de modifi er le taux du 

précompte mobilier de 15 p.c. visé à l’article 269, CIR 92, 

pour le porter à 21 p.c. pour ce qui concerne les intérêts à 

l’exception des dépôts d’épargne visés à l’article 21, 5°, CIR 

92 pour lesquels le taux de 15 p.c. reste applicable dans les 

mêmes limites qu’auparavant.

“5° op 15 pct. voor de in artikel 21, 5°, bedoelde 

inkomsten uit spaardeposito’s, in zoverre zij meer bedra-

gen dan de in het 5° van dat artikel bepaalde grenzen.”;

7° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De aanslagvoet van 25 pct. wordt evenwel verlaagd 

tot 21 pct. voor dividenden van aandelen die inbrengen 

in geld vertegenwoordigen die in 1982 of in 1983 zijn 

gedaan met het oog op verrichtingen als vermeld in ar-

tikel 2 van het koninklijk besluit nr. 15 van 9 maart 1982 

tot aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop 

van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in 

Belgische vennootschappen, en die genoteerd zijn op 

een beurs voor roerende waarden wanneer de vennoot-

schap die de inkomsten uitkeert, onherroepelijk heeft 

verzaakt aan de overdracht, op de aan de desbetref-

fende aandelen uitgekeerde inkomsten:

— van de belastingbesparing die uit de ter zake 

voorziene vrijstelling van vennootschapsbelasting 

voortvloeit; 

— van het eventueel aanvullend inkomen dat voort-

vloeit uit de bedoelde vrijstelling die de vennootschap-

pen, in de oprichting of kapitaalverhoging waaraan 

de desbetreffende vennootschap rechtstreeks of on-

rechtstreeks heeft deelgenomen, in voorkomend geval 

hebben verkregen. “;

8° in de inleidende zin van het derde lid, worden de 

woorden “15 pct.” vervangen door de woorden “21 

pct.”;

9° in het vijfde lid, worden de woorden “De in het 

tweede lid, 2°, en in het derde lid, a en b, bedoelde 

aanslagvoet van 15 pct.” vervangen door de woorden 

“De in het tweede lid en in het derde lid, a en b, be-

doelde aanslagvoet van 21 pct.”;

 10° in het elfde lid, worden de woorden “in het 

tweede lid, 2°” vervangen door de woorden “in het 

tweede lid”;

11° in het twaalfde lid, inleidende zin, worden de 

woorden “de aanslagvoet van 15 pct.” vervangen door 

de woorden “de aanslagvoet van 21 pct.”.

VERANTWOORDING

Dit artikel strekt ertoe de aanslagvoet van de roerende 

voorheffing van 15 pct., zoals voorzien in artikel 269, WIB 92, 

te wijzigen om hem naar 21 pct. te brengen wat de interesten 

betreft, met uitzondering van de spaardeposito’s bedoeld in 

artikel 21, 5°, WIB 92 voor dewelke de aanslagvoet van 15 pct. 

van toepassing blijft binnen dezelfde grenzen als voordien.
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Par la même occasion, le taux de 20 p.c. prévu à l’alinéa 2 

de l’article 269, CIR 92, qui était applicable aux actions AFV, 

devenu obsolète, est supprimé, ce qui justifi e la réécriture de 

l’alinéa 2 de cet article 269, CIR 92 et les modifi cations de 

référence apportées aux points 7° et 8° du présent article.

Le taux réduit du précompte mobilier pour les dividendes, 

lorsqu’il était auparavant fi xé à 15 p.c., est maintenant fi xé à 

21 p.c.

Le taux réduit du précompte mobilier pour les sommes 

défi nies comme dividendes par l’article 186, CIR 92, en cas 

d’acquisitions d’actions ou parts propres par une société 

résidente ou étrangère, qui était auparavant fi xé à 10 p.c., est 

maintenant fi xé à 21 p.c.

Art. B-5

“Art. B-5.  Dans l’article 276, du même Code, modifi é 

par la loi du 20 décembre 1995, les mots “et du cré-

dit d’impôt” sont remplacés par les mots “, du crédit 

d’impôt et de la retenue à la source de la cotisation 

visée à l’article 174/1.”

JUSTIFICATION

Ces articles complètent les articles 276 et 286, alinéa 

1er, CIR 92 (voir article B-7) en vue de défi nir la retenue à 

la source de la cotisation supplémentaire sur des revenus 

mobiliers comme élément imputable à l’impôt des personnes 

physiques et de ne pas en tenir compte dans le calcul de la 

quotité forfaitaire d’impôt étranger.

Art. B-6

“Art. B-6.  Dans le titre VI, chapitre II, du même Code, 

il est inséré une section IIIbis intitulée “Cotisation sup-

plémentaire sur des revenus mobiliers” qui comporte 

un article 284/1, rédigé comme suit:

“Art. 284/1. Lorsque la retenue à la source de la 

cotisation visée l’article 174/1 dépasse le montant dû 

de la cotisation, le trop-perçu est imputé sur l’impôt des 

personnes physiques et le cas échéant remboursé au 

contribuable.”

JUSTIFICATION

Cet article défi nit et organise la possibilité pour le contri-

buable pour lequel il a été retenu un trop-perçu à la source 

de la cotisation supplémentaire sur des revenus mobiliers 

d’imputer cet excédent sur l’impôt des personnes physiques 

dû et éventuellement de recevoir le remboursement de ce 

trop-perçu.

Tezelfdertijd wordt de aanslagvoet van 20 pct., bedoeld in 

het tweede lid van artikel 269, WIB 92, dat van toepassing was 

op AFV-aandelen, die achterhaald is geworden, geschrapt, 

wat het herschrijven van het tweede lid van dat artikel 269, 

WIB 92 verantwoordt alsmede de wijzigingen van de verwij-

zingen in de punten 7° en 8° van dat artikel.

Het verlaagd tarief van de roerende voorheffing voor di-

videnden, dat voordien vastgelegd was op 15 pct., wordt nu 

vastgelegd op 21 pct.

Het verlaagd tarief van de roerende voorheffing voor uitke-

ringen die worden aangemerkt als dividenden in artikel 186, 

WIB 92, in geval van verkrijging van eigen aandelen door een 

binnenlandse of buitenlandse vennootschap, dat voordien 

vastgelegd was op 10 pct., wordt nu vastgelegd op 21 pct.

Art. B-5

“Art. B-5. In artikel 276 van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, worden 

woorden “en het belastingkrediet” vervangen door de 

woorden “, het belastingkrediet en de inhouding aan 

de bron van de heffing beoogd in artikel 174/1.”

VERANTWOORDING

Deze artikelen vullen de artikelen 276 en 286, eerste lid, 

WIB 92 (zie artikel B-7) aan om te bepalen dat de inhouding 

aan de bron van de bijkomende heffing op de roerende in-

komsten een met de personenbelasting verrekenbaar is en 

om er geen rekening mee te houden bij de berekening van 

de forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting.

Art. B-6

“Art. B-6. In Titel VI, hoofdstuk II, van hetzelfde Wet-

boek, wordt een afdeling IIIbis ingevoegd, luidende 

“Bijkomende heffing op roerende inkomsten” dat een 

artikel 284/1 bevat dat luidt als volgt:

“Art. 284/1. Wanneer de inhouding aan de bron van 

de heffing beoogd in artikel 174/1 het verschuldigde 

bedrag van de heffing overschrijdt, wordt het teveel 

ingehouden bedrag verrekend met de personenbe-

lasting en, in voorkomend geval, terugbetaald aan de 

belastingplichtige.”

VERANTWOORDING

Dit artikel bepaalt en organiseert de mogelijkheid voor 

de belastingplichtige bij wie een te hoog bedrag van de 

bijkomende heffing op de roerende inkomsten aan de bron 

is ingehouden om dit overschot te verrekenen met de ver-

schuldigde personenbelasting en eventueel een terugbetaling 

ervan te verkrijgen.
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Art. B-7

“Art. B-7. L’article 286, alinéa 1er, du même Code, 

modifi é par les lois des 17 mai 2004 et 27 avril 2007, 

est complété par les mots “et la cotisation visée à 

l’article 174/1”.

JUSTIFICATION

Voir la justifi cation de l’article B-5.

Art. B-8

“Art. B-8.  L’article 313 du même Code, modifi é par 

les lois des 28 juillet 1992, 6 juillet 1994, 16 avril 1997, 

22 décembre 1998, 26 mars 1999, 15 décembre 2004 

et 28 juillet 2011, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 313. Les contribuables assujettis à l’impôt des 

personnes physiques sont tenus de mentionner dans 

leur déclaration annuelle audit impôt, les revenus de 

capitaux et biens mobiliers visés à l’article 17, § 1er, 

ainsi que les revenus divers visés à l’article 90, 6° et 

11°, sauf s’il s’agit des intérêts et des dividendes visés 

à l’article 171, 2°ter, qui ont subi la retenue à la source 

de la cotisation visée à l’article 174/1. 

Le précompte mobilier et la retenue à la source de la 

cotisation visée à l’article 174/1 dus sur de tels revenus 

non déclarés ne peuvent être imputés sur l’impôt des 

personnes physiques, ni être restitués.”

JUSTIFICATION

L’article 313, CIR 92 est remplacé en vue de rendre obliga-

toire la déclaration de tous les revenus de capitaux et biens 

mobiliers ainsi que des revenus divers à caractère mobilier 

à l’exception des revenus qui ont subi la retenue à la source 

de la cotisation visée à l’article 174/1, CIR 92.

Ainsi, la cotisation supplémentaire de 4 p. c. pourra être 

établie sur la base de la déclaration du contribuable et des 

informations reçues du point central.

Les contribuables qui ont perçu des revenus qui on subi 

la retenue à la source de 4 p. c. auront la faculté de déclarer 

leurs revenus mobiliers pour pouvoir récupérer un éventuel 

trop-perçu à la source.

Art. B-7

“Art. B-7. Artikel 286, eerste lid, van hetzelfde Wet-

boek, gewijzigd bij de wetten van 17 mei 2004 en 

27 april 2007, wordt aangevuld met de woorden “en de 

heffing beoogd in artikel 174/1”.

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij artikel B-5.

Art. B-8

“Art. B-8. Artikel 313 van hetzelfde Wetboek, gewij-

zigd bij de wetten van 28 juli 1992, 6 juli 1994, 16 april 

1997, 22 december 1998, 26 maart 1999, 15 december 

2004 en 28 juli 2011, wordt vervangen als volgt:

“Art. 313. De aan de personenbelasting onderworpen 

belastingplichtigen zijn ertoe gehouden in hun jaarlijkse 

aangifte in de voormelde belasting de inkomsten van 

roerende goederen en kapitalen bedoeld in artikel 17, 

§ 1, alsmede de in artikel 90, 6° en 11°, te vermelden 

behalve wanneer het gaat om in artikel 171, 2°ter, ver-

melde interesten en dividenden die zijn onderworpen 

aan de inhouding aan de bron van de heffing beoogd 

in artikel 174/1.

De roerende voorheffing en de inhouding aan de bron 

van de heffing beoogd in artikel 174/1 op de aldus niet 

aangegeven inkomsten wordt noch met de personen-

belasting verrekend, noch terugbetaald.”

VERANTWOORDING

Artikel 313, WIB 92 wordt vervangen met het oog op het 

verplicht aangeven van alle inkomsten uit roerende goederen 

en kapitalen alsmede van de diverse inkomsten met roerend 

karakter met uitzondering van de inkomsten die zijn onder-

worpen aan de inhouding aan de bron van de heffing beoogd 

in artikel 174/1, WIB 92.

Op die wijze zal de bijkomende heffing van 4 pct. worden 

gevestigd op grond van de aangifte van de belastingplichtige 

en de inlichtingen ontvangen vanwege het centraal aan-

spreekpunt.

De belastingplichtigen die inkomsten hebben geïnd die 

zijn onderworpen aan de inhouding van 4 pct. aan de bron 

zullen de mogelijkheid hebben hun roerend inkomsten aan 

te geven om een eventueel teveel geïnde inhouding aan de 

bron te recupereren.
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Ils pourront néanmoins décider de ne pas déclarer les 

revenus mobiliers qui ont subi la retenue de 4 p.c. s’ils esti-

ment ne pas avoir payé un montant de cotisation trop élevé.

Dans ce cas, la retenue à la source de la cotisation aura 

un caractère libératoire et ils conserveront l’anonymat quant 

à leurs revenus mobiliers.

Art. B-9

“Art. B-9. À l’article 412, alinéa 7, du même Code, 

inséré par la loi du 9 juillet 2004 et modifi é par la loi du 

22 décembre 2008, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

1° au point 1°, les mots “15 p.c.” sont remplacés par 

les mots “21 p.c.”;

2° au point 2°, les mots “10 p.c.” sont remplacés par 

les mots “4 p.c.”

JUSTIFICATION

Le  passage du taux de 15 p.c. à 21 p.c. en ce qui concerne 

les dividendes d’actions ou parts avec STRIP-VVPR, visé à 

l’article 269, alinéa 12, CIR 92, l’article 412, alinéa 7, CIR 92 

relatif au délai de paiement du précompte mobilier doit être 

adapté. C’est l’objet du présent article 

Art. B-10

“Art. B-10. L’article 465 du même Code, est com-

plété par les mots “à l’exception de la cotisation visée 

à l’article 174/1”.

JUSTIFICATION

L’article 465, CIR 92 est complété pour préciser que les 

communes et les agglomérations ne peuvent instaurer de 

centimes additionnels à la cotisation supplémentaire sur des 

revenus mobiliers.

Art. B-11

“Art. B-11. À l’article 519 du même Code, inséré 

par la loi du 9 juillet 2004 et modifi é par la loi du 

22 décembre 2008, les mots “aux articles 171, 2°bis, 

a, et 269, alinéa 1er, 1°,” sont remplacés par les mots 

“aux articles 171, 2°bis, et 2°ter, a, et 269, alinéa 1er, 

1° et 1°bis,”.

Zij kunnen niettemin beslissen de inkomsten die zijn on-

derworpen aan de inhouding aan de bron van de heffing van 

4 pct. niet aan te geven, als zij van mening zijn dat zij geen 

te hoge heffing hebben betaald.

In dat geval zal de inhouding aan de bron van de heffing 

een bevrijdend karakter hebben en zullen zij de anonimiteit 

van hun roerende inkomsten behouden.

Art. B-9

“Art. B-9. In artikel 412, zevende lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 juli 2004 en ge-

wijzigd bij de wet van 22 december 2008, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het punt 1°, worden de woorden “15 pct.” ver-

vangen door de woorden “21 pct.”;

2° in het punt 2°, worden de woorden “10 pct.” ver-

vangen door de woorden “4 pct.”

VERANTWOORDING

Ten gevolge van de overgang van de aanslagvoet van 15 

pct. naar 21 pct. wat de dividenden van aandelen met STRIP-

VVPR betreft, bedoeld in artikel 269, twaalfde lid, WIB 92, 

moet artikel 412, zevende lid, WIB 92 betreffende de termijn 

van betaling van de roerende voorheffing worden aangepast. 

Dat is het doel van dit artikel. 

Art. B-10

“Art. B-10. Artikel 465 van hetzelfde Wetboek, wordt 

aangevuld met de woorden “met uitzondering van de 

heffing beoogd in artikel 174/1”.

VERANTWOORDING

Artikel 465, WIB 92 wordt aangevuld om te verduidelij-

ken dat de gemeenten en agglomeraties geen aanvullende 

belasting kunnen vestigen op de bijkomende heffing op de 

roerende inkomsten.

Art. B-11

“Art. B-11. In artikel 519 van hetzelfde Wetboek, in-

gevoegd bij de wet van 9 juli 2004 en gewijzigd bij de 

wet van 22 december 2008, worden de woorden “de 

artikelen 171, 2°bis, a, en 269, eerste lid, 1°,” vervangen 

door de woorden “de artikelen 171, 2°bis, en 2°ter, a, 

en 269, eerste lid, 1° en 1°bis,”.
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JUSTIFICATION

L’adaptation réalisée à l’article 519, CIR 92 par le présent 

article est rendue nécessaire par la modifi cation des taux 

aux articles 171 et 269, CIR 92. La mesure elle-même est 

inchangée.

Art. B-12

“Art. B-12. Le titre X, Dispositions transitoires, du 

même Code, est complété par un article 534, rédigé 

comme suit: 

“Art. 534. Par dérogation aux articles 171, 2°bis, a, et 

269, alinéa 1er, 1°bis, le taux de l’impôt des personnes 

physiques et celui du précompte mobilier sont fi xés 

à 15 p.c. pour les revenus des bons d’État émis et 

souscrits pendant la période du 24 novembre 2011 au 

2  décembre 2011.

Ces revenus n’entrent pas en ligne de compte pour 

la soumission à la cotisation supplémentaire sur des 

revenus mobiliers de 4 p.c. visée à l’article 174/1 ni pour 

apprécier si la limite de 13 675 EUR visée au même 

article est dépassée.

L’article 178 est applicable au montant repris dans  

l’alinéa précédent.”

JUSTIFICATION

Le présent article instaure une mesure transitoire qui pré-

voit que le taux de l’impôt des personnes physiques et celui 

du précompte mobilier sont fi xés à 15 p.c. pour les revenus 

des bons d’État émis et souscrits pendant la période du 

24 novembre 2011 au 2 décembre 2011.

La cotisation supplémentaire sur des revenus mobiliers 

n’est pas non plus appliquée sur ces revenus, et ils n’entrent 

pas en ligne de compte pour apprécier si la limite de 13 675 

EUR visée à l’article 174/1, CIR 92 est dépassée.

Cette mesure exceptionnelle est justifi ée par la situation 

très délicate dans laquelle la Belgique se retrouvait à ce 

moment. En plus, suite à la crise de l’Euro, les intérêts sur 

la dette belge montait énormément. L’intérêt d’une OLO à 

cinq ans avec échéance au 28 septembre 2016 s’élevait au 

16 novembre 2011 lors de la fi xation du coupon du bon d’État 

à 4,32 p.c. Au départ de la période d’inscription, cet intérêt 

était déjà monté à 5,41 p.c. pour atteindre son sommet à 5,52 

p.c. D’autres effets de l’État fl irtaient à cette époque déjà 

avec la limite de 6 p.c. A ce moment, nous étions au bord 

d’une spéculation impitoyable contre la dette de l’État belge. 

L’intérêt très élevé occasionnerait également un dérapage 

budgétaire qui, vu la situation économique et budgétaire déjà 

VERANTWOORDING

De wijziging van artikel 519, WIB 92 door dit artikel is nood-

zakelijk geworden door de wijziging van de aanslagvoeten 

in de artikelen 171 en 269, WIB 92. De maatregel zelf blijft 

ongewijzigd. 

Art. B-12

“Art. B-12. Titel X, Overgangsbepalingen, van het-

zelfde Wetboek, wordt aangevuld met een artikel 534, 

luidende:

“Art. 534. In afwijking van de artikelen 171, 2°bis, a, 

en 269, eerste lid, 1°bis, wordt het tarief van de perso-

nenbelasting, respectievelijk de roerende voorheffing 

vastgesteld op 15 pct. voor de inkomsten uit Staatsbons 

uitgegeven tijdens de periode van 24 november 2011 tot 

2 december 2011 en waarop tijdens diezelfde periode 

is ingeschreven.

Deze inkomsten komen niet aanmerking voor de 

onderwerping aan de bijkomende heffing op roerende 

inkomsten van 4 pct. bedoeld in artikel 174/1 noch om 

te beoordelen of de grens van 13 675 EUR bedoeld in 

hetzelfde artikel is overschreden 

Artikel 178 is van toepassing op het bedrag opgeno-

men in het vorige lid.”

VERANTWOORDING

Dit artikel voert de overgangsmaatregel in die erin voorziet 

dat het tarief van de personenbelasting en van de roerende 

voorheffing wordt vastgesteld op 15 pct. voor de inkomsten 

van de Staatsbons uitgegeven tijdens de periode van 24 no-

vember 2011 tot 2 december 2011 en waarop tijdens diezelfde 

periode is ingeschreven.

Op de inkomsten uit die Staatsbons wordt evenmin de 

bijkomende heffing op roerende inkomsten toegepast, noch 

komen ze in aanmerking om te beoordelen of de grens van 

13 675 EUR bedoeld in artikel 174/1, WIB 92 is overschreden

Deze uitzonderlijke maatregel is verantwoord omwille 

van de zeer uitzonderlijke situatie waarin België zich op dat 

ogenblik bevond. Mede omwille van de crisis rond de Euro 

liep de rente op de Belgische schuld enorm op. De rente van 

de 5-jarige OLO met vervaldag 28 september 2016 bedroeg 

op 16 november 2011 bij het vastleggen van de coupon van 

de Staatsbon 4,32 pct. Bij de start van de inschrijvingsperiode 

was die rente al opgelopen tot 5,41pct.  om zijn top te bereiken 

op 5,52 pct.  Ander staatspapier fl irtte toen al met de 6 pct.-

grens. Op dat ogenblik stonden we op de rand van een ver-

nietigende speculatie tegen de Belgische overheidsschuld. De 

sterk toegenomen rente zou ook een budgettaire ontsporing 

in gang zetten die, gelet op de al moeilijke economische en 
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très difficile, devait certainement être évité. En outre, il y avait 

l’incertitude du régime fi scal de l’émission puisque, lors des 

négociations pour l’accord gouvernemental, les projets pour 

une augmentation des taux du précompte mobilier devenaient 

plus évidents.

Pour ces raisons, il était d’une importance extrême pour 

le pays de stopper cette situation de dérapage, de rétablir 

la confi ance et d’apporter une stabilité fi nancière. Ceci était 

possible par l’appel du premier ministre démissionnaire de 

l’époque à la population de soutenir le pays en souscrivant 

en masse aux bons d’État lancé et par l’engagement clair 

des parties en négociation d’honorer les conditions d’émis-

sion du bon d’État lancé, y compris le régime fi scal. Cette 

mesure exceptionnelle a effectivement atteint son objectif. 

A la fi n de la période de souscription, le 2 décembre 2011, 

l’intérêt de l’OLO susvisé était  descendu jusqu’à 4,01 p.c. et 

le 5 décembre 2011 il était encore à 3, 71 p.c.

Art. B-13

“Art. B-13. La présente section s’applique aux reve-

nus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 

2012.”

JUSTIFICATION

Le présent article détermine que la présente section 

s’applique aux revenus attribués ou mis en paiement à partir 

du 1er janvier 2012.

Art. B-20

“Section 2. Autres modifi cations

Art. B-20.  L’article 36 du Code des impôts sur les 

revenus 1992, modifi é par la loi du 23 décembre 2009, 

est remplacé par ce qui suit:

“Art. 36.-§ 1er. Les avantages de toute nature qui sont 

obtenus autrement qu’en espèces sont comptés pour 

la valeur réelle qu’ils ont dans le chef du bénéfi ciaire. 

Dans les cas qu’Il détermine, le Roi peut fi xer des 

règles d’évaluation forfaitaire de ces avantages. 

§ 2. L’avantage de toute nature résultant de l’utili-

sation à des fi ns personnelles d’un véhicule mis gra-

tuitement à disposition visé à l’article 65 est calculé 

en appliquant un pourcentage-CO
2
 à 6/7 de la valeur 

catalogue du véhicule mis gratuitement à disposition. 

budgettaire toestand, ten stelligste moest worden vermeden. 

Daarbovenop kwam de onzekerheid over het fi scaal regime 

van de uitgifte aangezien bij de regeringsonderhandeling de 

plannen voor een tariefverhoging van de roerende voorhef-

fi ng duidelijk werden.

Om die redenen was het van uitzonderlijk belang voor het 

land om de ontsporende situatie een halt toe te roepen, terug 

vertrouwen te scheppen en fi nanciële stabiliteit te brengen. 

Dit kon door een duidelijke oproep van de toenmalige ont-

slagnemende eerste minister aan de bevolking om het land te 

ondersteunen door massaal in te tekenen op de gelanceerde 

staatsbon en door een duidelijk engagement van de onder-

handelende partijen om de uitgiftevoorwaarden, inclusief het 

fi scaal stelsel, van de gelanceerde staatsbon te honoreren. 

Deze uitzonderlijke maatregel heeft zijn doel effectief bereikt. 

Bij het einde van de inschrijvingsperiode, op 2 december 2011, 

was de rente van de voormelde OLO gezakt tot 4,01 pct. en 

op 5 december 2011 stond die nog 3,71 pct.  

Art. B-13

“Art. B-13. Deze afdeling is van toepassing op de 

inkomsten toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 

1 januari 2012.”

VERANTWOORDING

Dit artikel bepaalt dat deze afdeling van toepassing is 

op de inkomsten toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 

januari 2012.

Art. B-20

“Afdeling 2. Andere wijzigingen

Art. B-20. Artikel 36 van het Wetboek van de inkom-

stenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wet van 23 de-

cember 2009, wordt vervangen als volgt: 

“Art. 36. § 1. Anders dan in geld verkregen voordelen 

van alle aard gelden voor de werkelijke waarde bij de 

verkrijger. 

In de gevallen die Hij bepaalt kan de Koning regels 

stellen om die voordelen op een vast bedrag te ramen.

§ 2. Het voordeel van alle aard voor het persoonlijk 

gebruik van een kosteloos ter beschikking gesteld 

voertuig als bedoeld in artikel 65 wordt berekend door 

een CO
2
-percentage toe te passen op zes zevenden 

van de cataloguswaarde van het kosteloos ter beschik-

king gestelde voertuig.



251952/004DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

Par valeur catalogue, il faut entendre la valeur fac-

turée, options et taxe sur la valeur ajoutée comprises, 

sans tenir compte des réductions, diminutions, rabais 

ou  ristournes.

Le pourcentage de base CO
2
 s’élève à 5,5 p.c. pour 

une émission de référence-CO
2
 de 115 g/Km pour les 

véhicules à moteur alimenté à l’essence, au LPG ou au 

gaz naturel et pour une émission de référence-CO
2
 de 

95 g/Km pour les véhicules à moteur alimenté au diesel.

Le Roi détermine chaque année l’émission de réfé-

rence-CO
2
 en fonction de l’émission CO

2
 moyenne de 

l’année qui précède la période imposable par rapport à 

l’émission CO
2
 moyenne de l’année de référence 2011 

selon les modalités qu’Il fi xe. L’émission CO
2
 moyenne 

est calculée sur base de l’émission CO
2
 des véhicules 

visés à l’article 65 qui sont nouvellement immatriculés.

Lorsque l’émission du véhicule concerné dépasse 

l’émission de référence précitée, le pourcentage de 

base est augmenté de 0,1 p.c.  par gramme de CO
2
, 

avec un maximum de 18 p.c.

Lorsque l’émission du véhicule concerné est infé-

rieure à l’émission de référence précitée, le pourcen-

tage de base est réduit de 0,1 p.c. par gramme de CO
2
, 

avec un minimum de 4 p.c.

Les véhicules pour lesquels aucune donnée relative 

à l’émission de CO2 n’est disponible au sein de la direc-

tion de l’immatriculation des véhicules sont assimilés, 

s’ils sont propulsés par un moteur à essence, au LPG ou 

au gaz naturel, aux véhicules émettant un taux de CO
2
 

de 205 grammes par kilomètre et, s’ils sont propulsés 

par un moteur au diesel, aux véhicules émettant un taux 

de CO
2
 de 195 grammes par kilomètre.

L’avantage ne peut jamais être inférieur à 820 EUR  

par an.

Lorsque l’avantage n’est pas consenti à titre gratuit, 

l’avantage à prendre en considération est celui qui est 

déterminé conformément aux alinéas précédents, dimi-

nué de l’intervention du bénéfi ciaire de cet avantage.”

JUSTIFICATION

Cet article instaure les règles en matière de détermination 

de l’avantage de toute nature résultant de l’utilisation à des fi ns 

personnelles d’un véhicule mis gratuitement à disposition, qui 

sont reprises, jusqu’à présent, dans l’AR/CIR 92, dans l’article 

36, CIR 92 parce que ces avantages serviront de base pour 

le calcul d’une dépense non admise à l’impôt des sociétés. 

Onder cataloguswaarde wordt verstaan de gefac-

tureerde waarde inclusief opties en belasting over de 

toegevoegde waarde, zonder rekening te houden met 

enige korting, vermindering, rabat of restorno.

Het CO
2
-basispercentage bedraagt 5,5 pct. voor een 

referentie-CO
2
-uitstoot van 115 g/Km voor voertuigen 

met een benzine-, LPG- of aardgasmotor, en voor een 

referentie-CO
2
-uitstoot van 95 g/Km voor voertuigen 

met dieselmotor.

De Koning bepaalt jaarlijks de referentie-CO
2
-uitstoot 

in functie van de gemiddelde CO
2
-uitstoot van het jaar 

voorafgaand aan het belastbaar tijdperk ten opzichte 

van de gemiddelde CO
2
-uitstoot van het referentiejaar 

2011  volgens de modaliteiten die hij vastlegt. De ge-

middelde CO
2
-uitstoot wordt berekend op basis van de 

CO
2
-uitstoot van de voertuigen als bedoeld in artikel 65 

die als nieuw zijn ingeschreven.

Wanneer de uitstoot van het betrokken voertuig hoger 

ligt dan de voormelde referentie-uitstoot wordt het ba-

sispercentage met 0,1 pct. per CO
2
-gram vermeerderd, 

tot maximum 18 pct.

Wanneer de uitstoot van het betrokken voertuig lager 

ligt dan de voormelde referentie-uitstoot wordt het ba-

sispercentage met 0,1 pct. per CO
2
-gram verminderd, 

tot minimum 4 pct.

De voertuigen waarvoor geen gegevens met betrek-

king tot de CO
2
-uitstootgehaltes beschikbaar zijn bij 

de dienst voor inschrijving van de voertuigen, worden, 

indien ze worden aangedreven door een benzine-, 

LPG- of aardgasmotor, gelijkgesteld met de voertuigen 

met een CO
2
-uitstootgehalte van 205 g/km, en, indien 

ze worden aangedreven door een dieselmotor, met de 

voertuigen met een CO
2
-uitstootgehalte van 195 g/km.

Het voordeel mag nooit minder bedragen dan 820 

EUR per jaar.

Wanneer het voordeel niet kosteloos wordt toege-

staan, is het in aanmerking te nemen voordeel datgene 

wat overeenkomstig de vorige leden is vastgesteld, 

verminderd met de bijdrage van de verkrijger van dat 

voordeel.”

VERANTWOORDING

Dit artikel voegt de regels inzake de vaststelling van het 

voordeel van alle aard voor het persoonlijk gebruik van een 

kosteloos ter beschikking gesteld voertuig, die tot nu in 

het KB/WIB 92 waren opgenomen, in artikel 36, WIB 92 in 

omwille van het feit dat deze voordelen als grondslag zullen 

dienen voor de berekening van een verworpen uitgave in de 
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Puisque de cette manière, on détermine un élément de la base 

imposable, il n’y a que la loi qui puisse le faire, conformément 

à l’article 170 de la Constitution.

L’avantage de toute nature résultant de l’utilisation à des 

fi ns personnelles d’un véhicule mis gratuitement à disposition 

est calculé en appliquant un pourcentage-CO
2
 à 6/7 de la 

valeur catalogue du véhicule mis gratuitement à disposition. 

La fraction 6/7 est choisie parce qu’il a été estimé que la 

charge doit être répartie tant sur l’utilisateur, le travailleur, 

que sur celui qui a mis la voiture à disposition, la société (voir 

l’article B-24 pour cette partie).

Par valeur catalogue, il faut entendre la valeur facturée, 

options et la taxe sur la valeur ajoutée comprises, sans tenir 

compte des réductions, diminutions, rabais ou ristournes. 

Cette défi nition vaut tant pour les véhicules neufs, les véhi-

cules d’occasion et les véhicules en leasing.

Le pourcentage de base CO
2
 s’élève à 5,5 p.c. pour une 

émission de référence-CO
2
 de 115 g/Km pour les véhicules 

à moteur alimenté à l’essence, au LPG ou au gaz naturel et à 

une émission de référence-CO
2
 de 95 g/Km pour les véhicules 

à moteur alimenté au diesel.

Lorsque l’émission du véhicule concerné dépasse l’émis-

sion de référence précitée, le pourcentage de base est aug-

menté de 0,1 p.c. par gramme de CO
2
, avec un maximum 

de 18 p.c.

Lorsque l’émission du véhicule concerné est inférieure 

à l’émission de référence précitée, le pourcentage de base 

est réduit de 0,1 p.c. par gramme de CO
2
, avec un minimum 

de 4 p.c. Ce minimum sera toujours applicable aux véhicule 

qui émettent 0 gramme de CO
2
 par kilomètre, comme les 

véhicules électriques.

Les véhicules pour lesquels aucune donnée relative à 

l’émission de CO
2
 n’est disponible au sein de la direction de 

l’immatriculation des véhicules sont assimilés, s’ils sont pro-

pulsés par un moteur à essence, au LPG ou au gaz naturel, 

aux véhicules émettant un taux de CO
2
 de 205 grammes par 

kilomètre et, s’ils sont propulsés par un moteur au diesel, 

aux véhicules émettant un taux de CO
2
 de 195 grammes par 

kilomètre.

L’avantage ne peut jamais être inférieur à 820 EUR  par an. 

Ce montant est indexé conformément à l’article 178, CIR 92. 

Pour l’exercice d’imposition 2013, le montant indexé proposé 

est de 1 200 EUR. 

Lorsque l’avantage n’est pas consenti à titre gratuit, l’inter-

vention du bénéfi ciaire de l’avantage est déduite de l’avantage 

déterminé conformément aux règles exposées ci-avant.

vennootschapsbelasting. Aangezien op die manier een ele-

ment van de belastbare basis wordt bepaald, kan dit enkel bij 

wet gebeuren overeenkomstig artikel 170 van de Grondwet.

Het voordeel van alle aard voor het persoonlijk gebruik van 

een kosteloos ter beschikking gesteld voertuig wordt berekend 

door een CO
2
-percentage toe te passen op zes zevenden 

van de cataloguswaarde van het kosteloos ter beschikking 

gestelde voertuig.

De breuk zes zevenden is gekozen omdat wordt geoordeeld 

dat de last moet worden gespreid over zowel de gebruiker, 

de werknemer, als degene die het voertuig ter beschikking 

stelt, de vennootschap (zie wat dit deel betreft artikel B-24).

Onder cataloguswaarde wordt verstaan de gefactureerde 

waarde inclusief opties en belasting over de toegevoegde 

waarde, zonder rekening te houden met enige korting, 

vermindering, rabat of restorno. Deze defi nitie is zowel van 

toepassing op nieuwe wagens, als op tweedehands wagens 

of wagens in leasing.

Het CO
2
-basispercentage bedraagt 5,5 pct. voor een 

referentie-CO
2
-uitstoot van 115 g/Km voor voertuigen met 

een benzine-, LPG- of aardgasmotor, en voor een referentie-

CO
2
-uitstoot van 95 g/Km voor voertuigen met dieselmotor.

Wanneer de uitstoot van het betrokken voertuig hoger ligt 

dan de voormelde referentie-uitstoot wordt het basispercen-

tage met 0,1 pct. per CO
2
-gram vermeerderd, tot maximum 

18 pct.

Wanneer de uitstoot van het betrokken voertuig lager ligt 

dan de voormelde referentie-uitstoot wordt het basispercen-

tage met 0,1 pct. per CO
2
-gram verminderd, tot minimum 4 

pct. Dit minimum zal steeds van toepassing zijn op de voer-

tuigen met een uitstoot van 0 gram CO
2
 per kilometer, zoals 

de elektrisch aangedreven voertuigen.

De voertuigen waarvoor geen gegevens met betrekking tot 

de CO
2
-uitstootgehaltes beschikbaar zijn bij de dienst voor 

inschrijving van de voertuigen, worden, indien ze worden 

aangedreven door een benzine-, LPG- of aardgasmotor, 

gelijkgesteld met de voertuigen met een CO
2
-uitstootgehalte 

van 205 g/km, en, indien ze worden aangedreven door een 

dieselmotor, met de voertuigen met een CO
2
-uitstootgehalte 

van 195 g/km.

Het voordeel mag nooit minder bedragen dan 820 EUR 

per jaar. Dit bedrag wordt overeenkomstig artikel 178, WIB 92 

geïndexeerd. Voor aanslagjaar 2013 wordt een geïndexeerd 

bedrag van 1 200 EUR vooropgesteld. 

Wanneer het voordeel niet kosteloos wordt toegestaan, 

wordt de bijdrage van verkrijger van het voordeel in minde-

ring gebracht het volgens de hiervoor uiteengezette regels 

berekende voordeel. 
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Art. B-21

“Art. B-21. L’article 66, § 5, du même  Code, remplacé 

par la loi du 6 juillet 1994, est complété par un alinéa 

rédigé comme suit: 

“Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 4°, ce forfait ne 

peut être supérieur à l’éventuel avantage résultant 

de l’utilisation de ce véhicule imposé dans le chef du 

contribuable, le cas échéant majoré de l’intervention 

visée à l’article 36, § 2, dernier alinéa.”

JUSTIFICATION

Les contribuables qui disposent d’une voiture de société 

(véhicule visé à l’article 65, CIR 92, à savoir les voitures, voi-

tures mixtes et minibus), peuvent actuellement justifi er leurs 

frais professionnels pour le déplacement du domicile au lieu 

de travail à concurrence de 0,15 EUR par kilomètre sur base 

de l’article 66, §§ 4 et 5, CIR 92. Au fur et à mesure qu’ils 

justifi ent plus de kilomètres comme frais professionnels pour 

le déplacement du domicile au lieu de travail, le nombre de 

kilomètres avec lesquels il est tenu compte pour déterminer 

l’avantage de toute nature qui résulte de la mise à disposition 

gratuite d’une voiture de société augmente également.

Cependant, à partir de l’exercice d’ imposition 2012, 

l’avantage de toute nature pour une voiture de société est 

exclusivement calculé sur base de la valeur catalogue et de 

l’émission CO2. Le nombre de kilomètres privés parcourus 

avec le véhicule n’a plus d’infl uence sur le calcul de l’avantage. 

Pour éviter qu’un contribuable qui dispose d’une voiture de 

société, puisse justifi er un montant plus élevé de frais pro-

fessionnels sur base de l’article 66, §§ 4 et 5, CIR 92, que 

le montant de l’avantage de toute nature imposé pour cette 

voiture, il est repris à l’article 66, § 5, CIR 92 une disposition 

qui stipule que les frais professionnels pour les déplacements 

du domicile au lieu de travail ne peuvent jamais être plus élevé 

que l’avantage de toute nature imposé dans son chef. Lorsque 

le contribuable intervient personnellement pour sa voiture 

de société, cette intervention est déduite pour déterminer 

l’avantage de toute nature imposable. 

L’article 66bis, CIR 92 permet qu’un contribuable justifi e 

pour ses déplacements du domicile au lieu de travail avec un 

véhicule autre que celui visé à l’article 66, § 5, CIR 92, des 

frais professionnels déterminés forfaitairement à 0,15 EUR par 

kilomètre. De plus en plus, les sociétés mènent une politique 

salariale par laquelle les travailleurs peuvent opter pour une 

voiture de société, même s’ils ne l’utiliseront pas eux-mêmes 

pour leurs déplacements du domicile au lieu de travail. Le 

cas échéant, le conjoint ou les enfants peuvent utiliser cette 

voiture de société pour leurs déplacements du domicile au lieu 

de travail. Pour éviter que des frais professionnels à 0,15 EUR 

soient justifi és pour ces déplacements du domicile au lieu de 

travail, tous les déplacements avec un véhicule visé à l’article 

65, CIR 92 sont exclus de l’application de l’article 66bis, CIR 92.

Art. B-21

“Art. B-21. Artikel 66, § 5, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij de wet van 6 juli 1994 wordt aangevuld 

met een lid, luidende: 

“In de gevallen vermeld in het eerste lid, 4°, mag dat 

forfait nooit meer bedragen dan het eventueel voordeel 

voortspruitend uit het gebruik van dat voertuig op naam 

van de belastingplichtige wordt belast, desgevallend 

verhoogd met de bijdrage bedoeld in artikel 36, § 2, 

laatste lid.”

VERANTWOORDING

Belastingplichtigen die over een bedrijfswagen (voertuig 

als bedoeld in artikel 65, WIB 92, met name een personenwa-

gen, wagen dubbel gebruik of minibus) beschikken, kunnen 

momenteel hun beroepskosten voor de verplaatsing tussen 

hun woonplaats en hun plaats van tewerkstelling inbrengen 

tegen 0,15 EUR per kilometer op grond van artikel 66, §§ 4 

en 5, WIB 92. Naarmate ze meer kilometers inbrengen als 

beroepskost voor woon-werkverkeer, stijgt ook het aantal kilo-

meter waarmee rekening wordt gehouden om het belastbaar 

voordeel van alle aard te bepalen dat resulteert uit het gratis 

beschikken over een bedrijfswagen.  

Vanaf inkomstenjaar 2012 wordt het  voordeel van alle aard 

voor een bedrijfswagen echter louter berekend op basis van 

de cataloguswaarde van het voertuig en de CO2-uitstoot. 

Het aantal privé kilometers dat met het voertuig wordt afge-

legd, heeft dus geen invloed meer op de berekening van het 

voordeel. Om te beletten dat een belastingplichtige die over 

een bedrijfswagen beschikt, op grond van artikel 66, §§ 4 en 

5, WIB 92 een hoger bedrag aan beroepskosten kan inbren-

gen dan het bedrag aan voordeel van alle aard dat voor die 

bedrijfswagen wordt belast, wordt in artikel 66, § 5, WIB 92 

een bepaling opgenomen die stelt dat de beroepskosten voor 

de verplaatsingen woon-werkverkeer met een bedrijfswagen 

nooit hoger kunnen zijn dan het bedrag van het voordeel 

van alle aard dat in zijn hoofde wordt belast. Wanneer de 

belastingplichtige een persoonlijke bijdrage betaalt voor zijn 

bedrijfswagen, wordt deze bijdrage in mindering gebracht om 

het belastbaar voordeel alle aard te bepalen. 

Artikel 66bis, WIB 92 laat toe dat een belastingplichtige 

voor zijn verplaatsingen woon-werkverkeer met een ander 

dan artikel 66, § 5, WIB 92 vermeld voertuig, een forfaitair 

bepaalde beroepskost van 0,15 EUR per kilometer inbrengt. 

Meer en meer vennootschappen voeren een loonpolitiek 

waarbij werknemers kunnen opteren voor een bedrijfswagen, 

ook al zullen ze die niet zelf voor hun beroepsgebonden ver-

plaatsingen gebruiken. Desgevallend kunnen de partner of 

de kinderen van deze belastingplichtigen deze bedrijfswagen 

gebruiken voor hun woon-werkverkeer. Om te vermijden dat 

voor deze woon-werkverplaatsingen  beroepskosten worden 

ingebracht tegen 0,15 EUR per kilometer, worden alle verplaat-

singen met een in artikel 65, WIB 92 bedoeld voertuig uit de 

toepassing van artikel 66bis, WIB 92 uitgesloten. 
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Art. B-22

“Art. B-22. Dans l’article 66bis, alinéa 1er,  du même 

Code, inséré par la loi du 10 août 2001, les mots “à 

l’article 66, § 5,” sont remplacés par les mots “à l’article 

65”.

JUSTIFICATION

Cet article a été commenté avec l’article B 21.

Art. B-23

“Art. B-23. À l’article 14524, du même Code, inséré 

par la loi du 10 août 2001 et modifi é par les lois des 

5 août 2003, 31 juillet 2004, 27 décembre 2005, 

27 décembre 2006, 27 avril 2007, 27 mars 2009 et 

23 décembre 2009, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

A. 1° le § 1er, alinéa 2, est complété par le d rédigé 

comme suit:

“d)  sont visées à l’alinéa 1er, 1° à 4°, 6° et 7°, pour 

autant que les dépenses concernent des travaux 

effectués dans le cadre d’un contrat conclu après le 

27 novembre 2011.”;

2° § 1er, alinéa 3, est remplacé par ce qui suit:

 “La réduction d’impôt est égale à:

— 30 p.c. des dépenses réellement payées visées 

à l’alinéa 1er, 5°, lorsqu’elles concernent des travaux 

effectués dans le cadre d’un contrat conclu après le 

27 novembre 2011;

— 40 p.c. des autres dépenses réellement payées 

visées à l’article 1er.”; 

3° dans le § 1er, alinéa 5, les mots “dans le cadre d’un 

contrat conclu le 27 novembre 2011 au plus tard “sont 

insérés entre les mots” effectuées” et”à une habitation”;

4° le § 2 est abrogé;

5° dans le § 3, alinéa 2, les mots “40 p.c.” sont rem-

placés par les mots “30 p.c.”;

B. 1° le § 1er, alinéas 1er à 5, tel que modifi é par A, 

1°,  est remplacé  par ce qui suit:

Art. B-22

“Art. B-22. In artikel 66bis, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 

worden de woorden “in artikel 66, § 5,” vervangen door 

de woorden “in artikel 65”. 

VERANTWOORDING

Dit artikel is samen besproken met artikel B 21.

Art. B-23

“Art. B-23. In artikel 14524, van het hetzelfde Wet-

boek, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en 

gewijzigd bij de wetten van 5 augustus 2003, 31 juli 

2004, 27 december 2005, 27 december 2006, 27 april 

2007, 27 maart 2009 en 23 december 2009,  worden 

de volgende wijzigingen aangebracht:

A. 1° § 1,  tweede lid, wordt  aangevuld met een 

bepaling onder d luidende:

“d)  zijn bedoeld in het eerste lid, 1° tot 4°, 6° en 7°, 

voor zover de uitgaven betrekking hebben op werken 

die worden verricht in het kader van een overeenkomst 

die na 27 november 2011 werd gesloten.”;

2° § 1, derde lid, wordt vervangen als volgt:

 “De belastingvermindering is gelijk aan:

— 30 pct. van de werkelijk betaalde uitgaven als 

vermeld in het eerste lid, 5°, die betrekking hebben 

op werken die worden verricht in het kader van een 

overeenkomst die na 27 november 2011 is gesloten;

— 40 pct. van de andere in het eerste lid bedoelde 

werkelijk betaalde uitgaven.”; 

3° in § 1, vijfde lid, worden de woorden “in het kader 

van een overeenkomst die uiterlijk op 27 november 2011 

werd gesloten,” ingevoegd tussen de woorden “werken 

die” en “worden verricht”;

4° § 2 wordt opgeheven;

5° in § 3, tweede lid, worden de woorden “40 pct.” 

vervangen door de woorden “30 pct.””; 

B. § 1, eerste tot vijfde lid, zoals gewijzigd bij A, 1°, 

wordt vervangen als volgt:
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“§ 1er. Il est accordé une réduction d’impôt pour les 

dépenses effectivement payées pendant la période 

imposable pour l’isolation du toit d’une habitation dont le 

contribuable est propriétaire, possesseur, emphytéote, 

superfi ciaire, usufruitier ou locataire.

La réduction d’impôt n’est pas applicable aux 

dépenses qui: 

a) sont prises en considération à titre de frais pro-

fessionnels réels; 

b) donnent droit à la déduction pour investissement 

visée à l’article 69;

c) concernent des travaux effectués à une habitation 

dont la première occupation précède de moins de cinq 

ans le début de ces travaux.

La réduction d’impôt est égale à 30 p.c. des dé-

penses réellement payées visées à l’alinéa 1er.

Le montant total de la réduction d’impôt ne peut excé-

der par période imposable 2 000 EUR par habitation. 

Toutefois, ce montant est majoré de 600 EUR dans la 

mesure où cette majoration concerne exclusivement 

une réduction d’impôt reportée pour des dépenses 

pour l’installation de panneaux photovoltaïques pour 

transformer l’énergie solaire en énergie électrique.

Lorsque le montant total de la réduction d’impôt  et 

des réductions d’impôt reportées excède la limite visée 

à l’alinéa 4, l’excédent relatif à la partie reportable des 

réductions reportées peut être reporté.”

JUSTIFICATION

En ce qui concerne les réductions d’impôt pour les 

dépenses faites en vue d’économiser l’énergie dans une 

habitation, il est proposé de les réduire en ce qui concerne 

l’isolation des toits et de les supprimer pour le reste à partir 

de l’année 2012. 

Conformément à la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 

institutionnelles, l’utilisation rationnelle de l’énergie est une 

matière qui relève de la compétence des Régions. Dans 

le cadre de l’accord institutionnel pour la sixième réforme 

de l’État, il a été convenu que certaines dépenses fi scales 

seraient transférées aux Régions. Afi n d’éviter les interfé-

rences du pouvoir fédéral sur des matières relevant de la 

compétence des Régions, cet accord permet également au 

pouvoir fédéral de mettre fi n dès le budget 2012 aux incitants 

fi scaux qu’il donne dans ces matières. 

“§ 1. Er wordt een belastingvermindering verleend 

voor de uitgaven die tijdens het belastbaar tijdperk 

werkelijk zijn betaald voor de isolatie van het dak van 

een woning waarvan de belastingplichtige eigenaar, 

bezitter, erfpachter, opstalhouder, vruchtgebruiker of 

huurder is.

De belastingvermindering is niet van toepassing op 

uitgaven die: 

a) in aanmerking genomen zijn als werkelijke be-

roepskosten; 

b) recht geven op de in artikel 69 vermelde investe-

ringsaftrek;

c) betrekking hebben op werken die worden verricht 

aan een woning waarvan de ingebruikneming minder 

dan vijf jaar voorafgaat aan de aanvang van die werken.

De belastingvermindering is gelijk aan  30 pct. van 

de werkelijk betaalde uitgaven bedoeld in het eerste lid.

Het totaal van de belastingvermindering mag per 

belastbaar tijdperk en per woning niet meer bedragen 

2 000 EUR. Dit bedrag wordt echter verhoogd 600 EUR 

voor zover deze verhoging uitsluitend betrekking heeft 

op een overgedragen vermindering voor uitgaven voor 

de plaatsing van zonnecelpanelen voor het omzetten 

van zonne-energie  in elektrische energie.

Wanneer het totaal van de belastingvermindering en 

de overgedragen belastingverminderingen het in het 

vierde lid beoogde grensbedrag overschrijdt, kan het 

overschot dat betrekking heeft op het nog overdraag-

baar gedeelte van de overgedragen verminderingen, 

worden overgedragen.”

VERANTWOORDING

Wat de federale belastingverminderingen voor energiebe-

sparende uitgaven in een woning betreft, wordt voorgesteld 

om deze vanaf 2012 te verminderen wat de uitgaven voor 

dakisolatie betreft en af te schaffen voor de rest. 

Rationeel energiegebruik behoort overeenkomstig de 

bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de 

instellingen tot de materies waarvoor de Gewesten bevoegd 

zijn. In het akkoord inzake de zesde Staatshervorming is 

overeengekomen een aantal fi scale uitgaven zullen worden 

overgedragen naar de Gewesten. Nog volgens dit akkoord 

kan de federale overheid om inmenging in de materies die 

onder de bevoegdheid van de Gewesten vallen ter vermijden, 

vanaf het budget 2012 een einde maken aan de fi scale stimuli 

die ze in die materies verleent. 
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Il est donc proposé de ne plus donner à partir de 2012 

des incitants fi scaux que pour l’isolation du toit d’habitations 

existantes. En effet, l’isolation du toit est censée être l’inves-

tissement le plus rentable au niveau de l’économie d’énergie.

En date du 28 novembre 2011, date à laquelle le gou-

vernement a communiqué son intention de supprimer les 

réductions d’impôt pour la plupart des dépenses, certains 

contribuables étaient déjà liés par un contrat pour faire des 

investissements pour économiser l’énergie dans leur habita-

tion l’année prochaine. Afi n d’éviter que le planning fi nancier 

de ces contribuables ne soit mis en danger, il est justifi é 

d’accorder encore la réduction d’impôt pour les dépenses 

autres que pour l’isolation du toit faites en 2012, à condition 

qu’elles soient afférentes à des contrats signés  avant le 

28 novembre 2011.

Il ne faut pas non plus toucher à l’avantage fi scal résultant 

des réductions d’impôt reportées de périodes imposables 

précédentes. Le système des reports est aussi maintenu pour 

les dépenses payées en 2012 afférentes à des contrats signés 

avant le 28 novembre 2011. Les dépenses payées en 2012 

pour l’isolation d’un toit afférentes à un contrat signé après le 

27 novembre 2011, n’entrent plus en ligne de compte pour le 

report. Pour les dépenses payées à partir du 1er janvier 2013, 

aucun report n’est plus possible.

Le montant maximum de la réduction d’impôt ainsi que 

la majoration de ce montant maximum pour les réductions 

d’impôt afférentes aux dépenses pour l’installation de pan-

neaux photovoltaïques sont maintenus. Le pourcentage de 

la réduction d’impôt est fi xé à 30 p.c. pour la réduction pour 

les dépenses d’isolation d’un toit payées à partir de 2012.

La réduction d’impôt pour des maisons basse énergie, 

passives et zéro énergie est supprimée à partir de l’exercice 

d’imposition 2013. Toutefois la réduction continuera à être 

accordée pour les habitations pour lesquelles un certifi cat a 

été émis au plus tard le 31 décembre 2011. À cette fi n une 

disposition transitoire spécifi que a été insérée dans le titre 

X du CIR 92. 

Conformément à l’accord institutionnel pour la sixième 

réforme de l’État de ne retenir que deux taux de réduction 

d’impôt à partir de l’exercice d’imposition 2013, à savoir 30 

et 45 p.c., l’avantage pour les intérêts payés à partir de cette 

exercice, est fi xé  à 30 p.c. 

Art. B-24

“Art. B-24. À l’article 156bis, alinéa 1er, du même 

Code,  remplacé par la loi du 27 mars 2009 et modifi é 

par la loi-programme du 23 décembre 2009, les modi-

fi cations suivantes sont apportées:

Derhalve wordt voorgesteld om vanaf 2012 enkel nog een 

belastingvoordeel te verlenen voor het isoleren van daken van  

bestaande woningen. Dakisolatie wordt immers beschouwd 

als de meest kostenefficiënte investering op het vlak van 

energiebesparing. 

Bepaalde belastingplichtigen hadden zich op 28 november 

2011, het moment waarop de regering haar voornemen be-

kend maakte om de belastingverminderingen voor de meeste 

uitgaven te schrappen,  echter reeds contractueel verbonden 

om volgend jaar bepaalde energiebesparende investeringen 

te laten uitvoeren in hun woning. Om te vermijden dat de fi -

nanciële planning van deze belastingplichtigen in gevaar wordt 

gebracht, is het gerechtvaardigd om de belastingverminde-

ring nog te verlenen voor andere uitgaven dan uitgaven voor 

dakisolatie die in 2012 worden gedaan, op voorwaarde dat 

ze kaderen binnen een overeenkomst die voor 28 november 

2011 is ondertekend. 

Er moet ook niet worden geraakt aan het fi scaal voordeel 

dat voortvloeit uit de van vorige belastbare tijdperken over-

gedragen verminderingen. Het stelsel van de overdracht 

wordt ook behouden voor de in 2012 betaalde uitgaven die 

kaderen binnen een overeenkomst die voor 28 november 2011 

is ondertekend. In 2012 betaalde uitgaven voor dakisolatie 

die kaderen binnen een overeenkomst die na 27 november 

2011 is afgesloten, komen niet meer in aanmerking voor de 

overdracht. Voor uitgaven vanaf 1 januari 2013 is geen over-

dracht meer mogelijk.

Het maximumbedrag van de belastingvermindering even-

als de verhoging van dit maximumbedrag voor verminderingen 

die verband houden met uitgaven voor de installatie van foto-

voltaïsche zonnecelpanelen blijven behouden. Het percentage 

van de belastingvermindering wordt voor de vermindering voor 

de uitgaven voor dakisolatie die vanaf 2012 worden betaald, 

vastgesteld op 30 pct.

De belastingvermindering voor lage energiewoningen, 

passiefwoningen en nulenergiewoningen wordt afgeschaft 

vanaf aanslagjaar 2013. De belastingvermindering zal evenwel 

verder worden verleend voor de woningen waarvoor uiterlijk op 

31 december 2011 een certifi caat is uitgereikt. Hiertoe wordt 

in titel X van het WIB 92 een specifi eke overgangsbepaling 

ingevoegd. 

In lijn met het akkoord inzake de zesde Staatshervorming 

om vanaf aanslagjaar 2013 nog slechts twee tarieven te be-

houden voor de belastingvermindering, met name 30 en 45 

pct., wordt het voordeel voor de intresten betaald op groene 

leningen vanaf dat aanslagjaar teruggebracht tot 30 pct.

Art. B-24

“Art. B-24. In artikel 156bis, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, vervangen bij de wet van  27 maart 2009 en 

gewijzigd bij de programmawet van 23 december 2009,  

worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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1° le 2° est remplacé par ce qui suit:

“2° l’excédent reporté conformément à l’article 

14524, § 1er, alinéa 5, de la réduction relative aux 

dépenses effectivement payées pendant les périodes 

imposables 2010 à 2012 en vue d’économiser l’énergie 

visées à l’article 14524, § 1er, alinéa 1er, 1°, et 4° à 7°, tel 

qu’il était applicable pour la période imposable pendant 

laquelle les dépenses ont été payées.”; 

2° le 3° est abrogé.”.

JUSTIFICATION

Le crédit d’impôt pour certaines dépenses faites en vue 

d’économiser l’énergie a été instauré en 2009 comme mesure 

temporaire, applicable aux dépenses faites jusqu’en 2012 

(article 156bis, CIR 92). Cette mesure temporaire est main-

tenue, également pour les reports.

Art. B-25

“Art. B-25. L’article 198, alinéa 1er, 9°, du même Code, 

abrogé par la loi du 22 décembre 2009, est rétabli dans 

la rédaction suivante: 

“9° les frais de véhicules visés à l’article 65, à concur-

rence de 17 p.c. de l’avantage de toute nature résultant 

de l’utilisation à des fi ns personnelles d’un véhicule 

mis gratuitement à disposition visé à l’article 36, § 2;”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de modifi er l’article 198, 

CIR 92 relatif aux dépenses non admises en matière d’impôt 

de sociétés.

La nouvelle disposition rétablit l’article 198, alinéa 1er, 9°, 

CIR 92, afi n de prévoir une dépense non admise qui comprend 

les frais de véhicules visés à l’article 65, à concurrence de 17 

p.c. du montant  de l’avantage de toute nature lié à l’utilisation 

à des fi ns personnelles d’un véhicule visé à l’article 65, CIR 

92 que la société met gratuitement à disposition.

Le pourcentage de 17 p.c. prévu pour la détermination de 

la dépense non admise s’applique au montant de l’avantage 

calculé selon les dispositions légales et réglementaires appli-

cables à cette fi n.

La nouvelle disposition s’applique outre la limitation déjà 

applicable pour les frais afférents aux véhicules (articles 66 

et 198bis, CIR 92).

1° de bepaling onder 2° wordt als volgt vervangen:

“2° het overeenkomstig artikel 14524, § 1, vijfde lid, 

overgedragen overschot van de vermindering betref-

fende de in de belastbare tijdperken 2010 tot 2012 wer-

kelijk betaalde energiebesparende  uitgaven bedoeld 

in artikel 14524, § 1, eerste lid, 1° en 4° tot 7°, zoals het 

van toepassing was voor het belastbaar tijdperk waarin 

de uitgaven werden betaald.”; 

2° de bepaling onder 3° wordt opgeheven.”.

VERANTWOORDING

Het belastingkrediet voor bepaalde energiebesparende 

uitgaven werd in 2009 ingevoerd als een tijdelijke maatregel, 

van toepassing op de uitgaven gedaan tot in 2012 (artikel 

156bis, WIB 92). Deze tijdelijke maatregel wordt behouden, 

ook voor de overdrachten. 

Art. B-25

“Art. B-25. Artikel 198, eerste lid, 9°, van hetzelfde 

Wetboek, opgeheven bij de wet van 22 december 2009, 

wordt hersteld in de volgende lezing:

“9° de kosten van in artikel 65 bedoelde voertuigen 

ten belope van 17 pct. van het in artikel 36, § 2, bedoel-

de voordeel van alle aard voor het persoonlijk gebruik 

van een kosteloos ter beschikking gesteld voertuig;”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel artikel 198, WIB 92 betreffende de 

verworpen uitgaven met betrekking tot de vennootschapsbe-

lasting te wijzigen.

De nieuwe bepaling herstelt artikel 198, eerste lid, 9°, WIB 

92, om te voorzien in een verworpen uitgave die bestaat uit 

de kosten van in artikel 65, WIB 95 bedoelde voertuigen ten 

belope van 17 pct. van het bedrag van de het voordeel alle 

aard verbonden aan het persoonlijk gebruik van een kosteloos 

ter beschikking gesteld voertuig als bedoeld in artikel 65, WIB 

92 door de vennootschap.

Het percentage van 17 pct. voor de vaststelling van de 

verworpen uitgave wordt toegepast op het bedrag van het 

voordeel berekend volgens de wettelijke en reglementaire 

bepalingen die hiervoor van toepassing zijn.

De nieuwe bepaling is van toepassing naast de al toege-

paste beperking op de met de voertuigen verbonden kosten 

(artikelen 66 en 198bis, WIB 92).
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Art. B-26

“Art. B-26. Dans l’article 205, § 2, alinéa 1er, 8°, 

du même Code, remplacé par l’arrêté royal du 20 

décembre 1996 et modifi é par les lois des 28 avril 2003, 

12 mai 2005, 11 mai 2007, 22 décembre 2008 et 23 

décembre 2009, les mots “4°, 8° et 9°” sont remplacés 

par les mots “4° et 8°”.

JUSTIFICATION

Cet article corrige une référence incorrecte dans l’article 

205, § 2, alinéa 1er, 8°, CIR 92.

Art. B-27

“Art. B-27. L’article 205quater, § 5, du Code des 

impôts sur les revenus 1992, inséré par la loi du 22 juin 

2005, est remplacé par ce qui suit:

“§ 5. Le taux déterminé conformément aux §§ 2 à 4 

ne peut être supérieur à 3 p.c.”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de modifi er le taux maximum 

utilisé dans le calcul de la déduction pour capital à risque en 

le réduisant à 3 p.c.

La possibilité laissée au Roi de déroger, par arrêté royal 

délibéré en Conseil des ministres, à ce taux maximum, est, 

dans le même temps, retirée de sorte que ce taux maximum 

ne puisse être modifi é que par une loi.

Art. B-28

“Art. B-28. Dans l’article 207, alinéa 2, du même 

Code, remplacé par la loi du 24 décembre 2002 et 

modifi é par les lois des 27 décembre 2006 et 11 mai 

2007, les mots “à l’article 198, alinéa 1er, 12°” sont rem-

placés par les mots “à l’article 198, alinéa 1er, 9° et 12°”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de compléter l’article 207, 

alinéa 2, CIR 92 afi n d’inclure dans son champ d’application 

les dépenses non admises mentionnées à l’article 198, alinéa 

1er, 9°, CIR 92, tel qu’inséré par le présent projet.

Cette dépense non admise fi gure donc dans tous les cas 

dans la base imposable de la période et ne peut en outre 

en aucun cas augmenter le montant éventuel des pertes à 

reporter.

Art. B-26

“Art. B-26. In artikel 205, § 2, eerste lid, 8°, van 

hetzelfde Wetboek, vervangen bij het koninklijk besluit 

van 20 december 1996 en gewijzigd bij de wetten van 

28 april 2003, 12 mei 2005, 11 mei 2007, 22 december 

2008 en 23 december 2009, worden de woorden “4°, 

8° en 9°” vervangen door de woorden “4° en 8°”.

VERANTWOORDING

Dit artikel verbetert een foute verwijzing in 205, § 2, eerste 

lid, 8°, WIB 92.

Art. B-27

“Art. B-27. Artikel 205quater, § 5, van het Wetboek 

van de inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de 

wet van 22 juni 2005, wordt vervangen als volgt:

“§ 5. Het overeenkomstig de §§ 2 tot 4 bepaalde 

tarief mag niet meer dan 3 pct. bedragen.”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel het maximale tarief gebruikt voor 

de berekening van de aftrek voor risicokapitaal te wijzingen 

door een vermindering tot 3 pct.

De mogelijkheid gegeven aan de Koning om van dit maxi-

male tarief bij een na overleg in de Ministerraad vastgesteld 

besluit af te wijken, wordt terzelfder tijd opgeheven zodat dit 

maximale tarief alleen bij wet kan worden gewijzigd.

Art. B-28

“Art. B-28. In artikel 207, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, vervangen bij de wet van 24 december 2002 

en gewijzigd bij de wet van 27 december 2006 en 11 

mei 2007, worden de woorden “in artikel 198, eerste 

lid, 12°,” vervangen door de woorden “in artikel 198, 

eerste lid, 9° en 12°,”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel het aanpassen en vervolledigen 

van artikel 207, tweede lid, WIB 92 om in zijn toepassingsveld 

de verworpen uitgaven vermeld in artikel 198, eerste lid, 9°, 

WIB 92, in te voegen, zoals ingevoegd door dit ontwerp. 

Deze verworpen uitgave wordt dus in elk geval in de belast-

bare basis van het tijdperk vermeld en kan in geen enkel geval 

het bedrag aan eventueel over te dragen verliezen verhogen.
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Art. B-29

“Art. B-29. L’article 223, alinéa 1er, du Code des 

impôts sur les revenus 1992, remplacé par l’arrêté 

royal du 20 décembre 1996 et modifi é par les lois 

des 10 mars 1999, 28 avril 2003, 15 décembre 2004, 

27 décembre 2005 et 11 mai 2007, est complété par un 

4°, rédigé comme suit:

“4° d’un montant équivalant à 17 p.c. de l’avantage 

de toute nature, visé à l’article 36, § 2, résultant de 

l’utilisation à des fi ns personnelles d’un véhicule mis 

gratuitement à disposition.”

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet d’ajouter un montant équi-

valant à 17 p.c. de l’avantage de toute nature, visé à l’article 

36, § 2, résultant de l’utilisation à des fi ns personnelles d’un 

véhicule mis gratuitement à disposition aux éléments sur 

lesquels les personnes morales non-résidentes visées dans 

l’article 227, 3°, CIR 92, sont imposables. 

Art. B-30

“Art. B-30. À l’article 225, alinéa 1er, du même Code, 

remplacé par l’arrêté royal du 20 décembre 1996, le 5° 

est remplacé par ce qui suit:

“5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les coti-

sations, primes, pensions, rentes et allocations visées à 

l’article 223, alinéa 1er, 2°, sur les avantages fi nanciers 

ou de toute nature visés à l’article 223, alinéa 1er, 3° et 

sur le montant équivalant à 17 p.c. de l’avantage de 

toute nature, visé à l’article 223, alinéa 1er, 4°;”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de fi xer le taux d’imposition 

relatif à l’élément rajouté par l’article B-29. 

Art. B-31

“Art. B-31. L’article 234, alinéa 1er, du même Code, 

modifi é par les lois des 10 mars 1999, 28 avril 2003, 

15 décembre 2004, 27 décembre 2005, 27 décembre 

2006, 11 mai 2007 et 22 décembre 2008, est complété 

par un 6°, rédigé comme suit:

“6° sur un montant équivalant à 17 p.c. de l’avantage 

de toute nature, visé à l’article 36, § 2, résultant de 

Art. B-29

“Art. B-29. Artikel 223, eerste lid, van het Wetboek 

van de inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij het 

koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewij-

zigd bij de wetten van 10 maart 1999, 28 april 2003, 

15 december 2004, 27 december 2005 en 11 mei 2007, 

wordt aangevuld met de bepaling onder 4°, luidende:

“4° een bedrag gelijk aan 17 pct. van het in artikel 

36, § 2, bedoelde voordeel van alle aard voor het 

persoonlijk gebruik van een kosteloos ter beschikking 

gesteld voertuig.”

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel een bedrag gelijk aan17 pct. van 

het in artikel 36, § 2, bedoelde voordeel van alle aard voor 

het persoonlijk gebruik van een kosteloos ter beschikking 

gesteld voertuig toe te voegen aan de elementen waarop 

de in artikel 227, 3°, WIB 92 bedoelde rechtspersonen niet-

inwoners belastbaar zijn. 

Art. B-30

“Art. B-30. In artikel 225, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, vervangen bij het koninklijk besluit van 20 

december 1996, wordt de bepaling onder 5° vervangen 

als volgt:

“5° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid, 

op de in artikel 223, eerste lid, 2°, vermelde bijdragen, 

premies, pensioenen, renten en toelagen, op de in 

artikel 223, eerste lid, 3°, vermelde fi nanciële voorde-

len of voordelen van alle aard en op het in artikel 223, 

eerste lid, 4°, vermelde bedrag gelijk aan 17 pct. van 

het voordeel alle aard;”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel de aanslagvoet vast te stellen 

betreffende het door het artikel B 29 toegevoegde element. 

Art. B-31

“Art. B-31. Artikel 234, eerste lid, van hetzelfde Wet-

boek, gewijzigd door de wetten van 10 maart 1999, 

28 april 2003, 15 december 2004, 27 december 2005, 

27 december 2006, 11 mei 2007 en 22 december 2008, 

wordt aangevuld met de bepaling onder 6°, luidende:

“6° op een bedrag gelijk aan 17 pct. van het in ar-

tikel 36, § 2, bedoelde voordeel van alle aard voor het 
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l’utilisation à des fi ns personnelles d’un véhicule mis 

gratuitement à disposition.”

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet d’ajouter un montant équi-

valant à 17 p.c. de l’avantage de toute nature, visé à l’article 

36, § 2, résultant de l’utilisation à des fi ns personnelles d’un 

véhicule mis gratuitement à disposition aux éléments sur 

lesquels les personnes morales non-résidentes visées dans 

l’article 227, 3°, CIR 92, sont imposables. 

Art. B-32

“Art. B-32. À l’article 247, alinéa 1er, du même Code, 

modifi é par les lois des 30 mars 1994, 10 mars 1999, 

15 décembre 2004, 27 décembre 2006, 11 mai 2007 et 

22 décembre 2008, le 2° est remplacé par ce qui suit:

“2° au taux prévu à l’article 215, alinéa 1er, en ce qui 

concerne les cotisations, pensions, rentes et allocations 

visées à l’article 234, alinéa 1er, 3°, les avantages fi nan-

ciers ou de toute nature visés à l’article 234, alinéa 1er, 

5°, et le montant équivalant à 17 p.c. de l’avantage de 

toute nature, visé à l’article 234, alinéa 1er, 6°;”.

JUSTIFICATION

Le présent article a pour objet de fi xer le taux d’imposition 

relatif à l’élément rajouté par l’article précédent. 

Art. B-33

“Art. B-33. Le titre X du même Code est complété 

par un article 535, rédigé comme suit:  

“Art. 535. L’article 14524, § 2, tel qu’il existait avant 

d’être abrogé par l’article B-23 de la loi-programme 

du … (date de la loi-programme) reste applicable aux 

habitations pour lesquelles le certifi cat visé à l’alinéa 

5 de ladite disposition a été délivré au plus tard le 

31 décembre 2011.

Les certifi cats visés à l’article 14524, § 2, alinéa 5, 

tel qu’il existait avant d’être abrogé par l’article B-23 

de la loi-programme du … (date de la loi-programme) 

qui ont été délivrés dans la période du 1er janvier 

2012 au 29 février 2012 par l’administration régionale 

compétente, par une institution agréée par le Roi pour 

l’année calendrier 2011 ou par une institution ou une 

administration compétente analogue établie dans un 

persoonlijk gebruik van een kosteloos ter beschikking 

gesteld voertuig.”

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel een bedrag gelijk aan17 pct. van 

het in artikel 36, § 2, bedoelde voordeel van alle aard voor 

het persoonlijk gebruik van een kosteloos ter beschikking 

gesteld voertuig toe te voegen aan de elementen waarop 

de in artikel 227, 3°, WIB 92 bedoelde rechtspersonen niet-

inwoners belastbaar zijn. 

Art. B-32

“Art. B-32. In artikel 247, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, gewijzigd door de wetten van 30 maart 1994, 

10 maart 1999, 15 december 2004, 27 december 2006, 

11 mei 2007 en 22 december 2008, wordt de bepaling 

onder 2° vervangen als volgt:

“2° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid, 

wat betreft de in artikel 234, eerste lid, 3°, vermelde 

bijdragen, pensioenen, renten en toelagen, de in artikel 

234, eerste lid, 5°, bedoelde fi nanciële voordelen of 

voordelen van alle aard en het in artikel 234, eerste lid, 

6°, vermelde bedrag gelijk aan 17 pct. van het voordeel 

alle aard;”.

VERANTWOORDING

Dit artikel heeft als doel de aanslagvoet vast te stellen 

betreffende het door het vorige artikel toegevoegde element. 

Art. B-33

“Art. B-33. Titel X van hetzelfde Wetboek wordt aan-

gevuld met een artikel 535, luidende: 

“Art. 535. Artikel 14524, § 2, zoals het bestond voor 

het werd opgeheven bij artikel B-23 van de program-

mawet van … (datum van de programmawet), blijft 

van toepassing voor de woningen waarvoor uiterlijk op 

31 december 2011 het certifi caat als bedoeld in vijfde 

lid van de voormelde bepaling, is uitgereikt. 

De certifi caten als bedoeld in het 14524, § 2, vijfde 

lid, zoals het bestond voor het werd opgeheven bij ar-

tikel B-23 van de programmawet van … (datum van de 

programmawet) die in de periode van 1 januari 2012 tot 

29 februari 2012 worden uitgereikt door de bevoegde 

gewestelijke administratie, door de voor kalenderjaar 

2011 door de Koning erkende instellingen of door een 

gelijkaardige instelling of bevoegde administratie die 
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autre État membre de l’Espace économique européen, 

sont censés être délivrés le 31 décembre 2011 pour 

l’application de cet article, à condition que la demande 

pour obtenir le certifi cat ait été introduite au plus tard 

le 31 décembre 2011 auprès de cette administration 

ou institution. 

L’article 178 est applicable aux montants repris dans 

l’article 14524, § 2, alinéa 7, tel qu’il existait avant d’être 

abrogé par l’article B-23 de la loi-programme du … 

(date de la loi-programme).”

JUSTIFICATION

La réduction d’impôt pour les habitations basse énergie, 

passives et zéro énergie (article 14524, § 2, CIR 92) est sup-

primée. Les habitations pour lesquelles le certifi cat maison 

basse énergie, passive ou zéro-énergie n’a pas été émis au 

plus tard le 31 décembre 2011, n’entrent plus en ligne de 

compte pour la réduction d’impôt. La réduction d’impôt conti-

nuera toutefois à être accordée pour les habitations certifi ées 

en 2011 ou plus tôt sur la base d’une disposition transitoire 

(article 535, CIR 92 en projet). 

Il faut se rendre compte que le traitement administratif de 

la certifi cation de maisons basse énergie, passives et zéro 

énergie, peut prendre du temps. C’est pourquoi il est proposé 

de donner aux administrations régionales et aux institutions 

agréées pour l’année 2011, un délai jusqu’au 29 février 2012 

pour traiter les dossiers introduits au plus tard le 31 décembre 

2011 et d’émettre le cas échéant, un certifi cat maison basse 

énergie, passive ou zéro énergie. Pour l’application de la ré-

duction d’impôt, ces certifi cats seront considérés comme étant 

des certifi cats émis le 31 décembre 2011, ce qui permettra aux 

contribuables en question de réclamer la réduction d’impôt. 

Art. B-34

“Art. B-34. L’article B-23, A, 1°et 2°, est applicable 

aux dépenses payées en 2012.

L’article B-23, A, 4°, est applicable aux dépenses 

payées à partir du 1er janvier 2012.

Les articles B-20 à B-22, B-25, B-26 et B-28 à B-32 

sont applicables aux avantages de toute nature attri-

bués à partir du 1er janvier 2012.

Les articles B-23, A, 3°, B-27 et B-33 sont appli-

cables à partir de l’exercice d’imposition 2013.

L’article B-23, B, est applicable aux dépenses 

payées à partir du 1er janvier 2013.

gevestigd is in een andere lidstaat van de Europese 

Economische Ruimte, worden voor de toepassing van 

dit artikel geacht te zijn uitgereikt op 31 december 

2011, op voorwaarde dat de aanvraag tot het bekomen 

van het certifi caat uiterlijk op 31 december 2011 bij die 

administratie of instelling is ingediend.

Artikel 178 is van toepassing op de bedragen opge-

nomen in artikel 14524, § 2, zevende lid, zoals het be-

stond voor het werd opgeheven bij artikel B-23 van de 

programmawet van … (datum van de programmawet).”

VERANTWOORDING

De belastingvermindering voor lage energiewoningen, 

passiefwoningen en nulenergiewoningen  (artikel 14524, 

§ 2, WIB 92) wordt opgeheven. Woningen waarvoor op uiter-

lijk 31 december 2011 geen certifi caat lage energiewoning, 

passiefwoning of nulenergiewoning is uitgereikt, komen niet 

meer in aanmerking voor de belastingvermindering.  Voor de 

in 2011 of vroeger gecertifi ceerde woningen zal de belasting-

vermindering wel verder worden verleend op grond van een 

overgangsbepaling (artikel 535, WIB 92 in ontwerp). 

Men moet er zich van bewust zijn dat de administratieve 

afhandeling van de certifi cering van lage energiewoningen, 

passiefwoningen en nulenergiewoningen, wat tijd in beslag 

kan nemen. Daarom wordt voorgesteld om aan de gewes-

telijke administraties en aan de instellingen die voor 2011  

zijn erkend, nog tot 29 februari 2012 de tijd te geven om 

de aanvraagdossiers die uiterlijk op 31 december werden 

ingediend te behandelen en desgevallend een certifi caat 

lage energiewoning, passiefwoning of nulenergiewoning uit 

te reiken. Voor de toepassing van de belastingvermindering 

zullen deze certifi caten worden beschouwd als certifi caten 

uitgereikt op 31 december 2011, waardoor de betrokken be-

lastingplichtigen nog aanspraak zullen kunnen maken op de 

belastingvermindering.   

Art. B-34

“Art. B-34. Artikel B-23, A, 1° en 2°, is van toepassing 

op de uitgaven die worden betaald in 2012.

Artikel B-23, A, 4°, is van toepassing op de uitgaven 

die worden betaald vanaf 1 januari 2012.

De artikelen B-20 tot B-22, B-25, B-26 en  B-28 tot 

B-32 zijn van toepassing op de voordelen van alle aard 

toegekend vanaf 1 januari 2012.

De artikelen B-23, A, 3°, B-27 en B-33 zijn van toe-

passing vanaf aanslagjaar 2013. 

Artikel B-23, B, is van toepassing op de uitgaven die 

worden betaald vanaf 1 januari 2013.
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L’article B-24 est applicable à partir de l’exercice 

d’imposition 2014.”

JUSTIFICATION

Cet article détermine l’entrée en vigueur des dispositions 

de la présente section.

N° 3 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. C à C-3 (nouveau)

Dans le titre X, insérer un chapitre 3 “Modifi ca-

tions en matière de taxe sur la valeur ajoutée”, rédigé 

comme suit:

“Section 1re. Assujettissement et déductions

Art. C. Dans l’article 44, § 1er, 1°, du Code de la 

taxe sur la valeur ajoutée, remplacé par la loi du 28 

décembre 1992, les mots “les notaires,” et les mots “et 

les huissiers de justice” sont abrogés.”

JUSTIFICATION

Les prestations de services effectuées par les notaires, 

les avocats et les huissiers de justice sont soumises à la 

taxe sur la valeur ajoutée (TVA) selon les règles normales de 

la directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 

relative au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

Cependant, conformément à l’article 371 de ladite direc-

tive, les États membres qui, au 1er janvier 1978, exonéraient 

les opérations dont la liste fi gure à l’annexe X, partie B, de 

cette directive, peuvent continuer à les exonérer, dans les 

conditions qui existaient dans chaque État membre concerné 

à cette même date. Cette dérogation reste applicable jusqu’à 

l’introduction du régime défi nitif.

La Belgique a fait usage de cette possibilité. Ainsi, les 

prestations de services effectuées dans l’exercice de leur 

activité habituelle par les notaires, les avocats et les huis-

siers de justice, ont continué depuis le 1er janvier 1978, à être 

exemptées de la taxe conformément à l’article 44, § 1er, 1°, 

du Code de la TVA.

Le présent amendement vise à abroger cette exemption 

de la TVA en ce qui concerne les prestations de services 

effectuées par les notaires et les huissiers de justice.

Artikel B-24 is van toepassing vanaf aanslagjaar 

2014.”

VERANTWOORDING

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de bepalingen 

uit deze afdeling.

Nr. 3 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. C to C-3 (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 3   “Wijzigingen inzake 

belasting over de toegevoegde waarde” luidende als 

volgt:

“Afdeling 1. Belastingplicht en aftrek van belasting

Art. C. In artikel 44, § 1, 1°, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde, vervangen bij 

de wet van 28 december 1992, worden de woorden 

“notarissen,” en de woorden “en gerechtsdeurwaar-

ders” opgeheven.”

VERANTWOORDING

De diensten van notarissen, advocaten en gerechtsdeur-

waarders zijn aan de belasting over de toegevoegde waarde 

(btw) onderworpen volgens de normale regels van de richtlijn 

2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 betref-

fende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde.

Overeenkomstig artikel 371 van voornoemde richtlijn 

mogen evenwel de lidstaten die op 1 januari 1978 vrijstel-

ling verleenden voor de in de lijst van bijlage X, deel B, van 

voormelde richtlijn genoemde handelingen, deze onder de in 

iedere betrokken lidstaat op die datum bestaande voorwaar-

den, blijven vrijstellen van de belasting. Deze afwijking blijft 

van toepassing tot de invoering van de defi nitieve regeling.

België heeft van deze mogelijkheid gebruik gemaakt. De 

diensten verricht door notarissen, advocaten en gerechtsdeur-

waarders in de uitoefening van hun geregelde werkzaamheid 

zijn sinds 1 januari 1978 van de belasting vrijgesteld gebleven 

overeenkomstig artikel 44, § 1, 1°, van het Btw-Wetboek.

Onderhavig amendement voorziet in de opheffing van 

deze vrijstelling van de btw wat de diensten van notarissen 

en gerechtsdeurwaarders betreft.



371952/004DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

Art. C-1

“Art. C-1. Dans l’article 49 du même Code, le 3° est 

remplacé par ce qui suit:

“3° la manière dont les déductions et régularisations 

sont opérées et calculées lorsqu’une personne perd 

la qualité d’assujetti ou lorsque, étant un assujetti, des 

variations sont intervenues dans les éléments pris en 

considération pour le calcul des déductions;”.

JUSTIFICATION

L’article 49, 3°, du Code permet au Roi de déterminer en 

particulier la manière dont les déductions et régularisations 

sont opérées et calculées.

La modifi cation proposée audit article 49, 3°, du Code, 

vise une formulation plus large afi n d’envisager toutes les 

situations qui peuvent intervenir pendant la période de révision 

du droit à déduction en raison de fl uctuations dans l’activité 

économique exercée ou de modifi cations du statut fi scal 

de celle-ci en matière de TVA telle que la suppression d’un 

régime d’exemption.

Art. C-2

“Section 2. Télévision payante

Art. C-2. Dans le tableau B de l’annexe à l’arrêté royal 

n° 20, du 20 juillet 1970, fi xant les taux de la taxe sur la 

valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 

des services selon ces taux, la rubrique IX, remplacée 

par l’arrêté royal du 24 août 2005, est abrogée.”.

JUSTIFICATION

Depuis le 1er avril 1992, les prestations de services effec-

tuées par les organismes de télévision payante sont soumises 

au taux réduit de TVA de 12 p.c.

Les prestations de services effectuées par les sociétés de 

radio et de télédistribution par câble sont, par contre, restées 

soumises au taux normal de T.V.A. qui s’élève actuellement 

à 21 p.c.

Suite au développement du paysage audiovisuel, les ser-

vices de radiodiffusion et de télévision reçus au moyen d’un 

décodeur installé à domicile, ont bénéfi cié à leur tour d’un 

taux réduit de TVA de 12 p.c. et ce, depuis le 1er août 2005, 

à l’exclusion toujours des services de télévision analogique, 

internet, ou de services individualisés.

Art. C-1

“Art. C-1. In artikel 49 van hetzelfde Wetboek, wordt 

de bepaling onder 3° vervangen als volgt:

“3° de wijze waarop de aftrek en de herziening 

plaatshebben en berekend worden wanneer iemand 

de hoedanigheid van belastingplichtige verliest of 

wanneer er bij een belastingplichtige enige wijziging 

is ingetreden in de factoren die aan de berekening van 

de aftrek ten grondslag hebben gelegen;”.

VERANTWOORDING

Artikel 49, 3°, van het Wetboek staat de Koning toe om 

in het bijzonder de wijze te bepalen waarop de aftrek en de 

herziening plaatshebben en berekend worden.

De voorgestelde wijziging van voormeld artikel 49, 3°, van 

het Wetboek, voorziet in een ruimere formulering om alle 

gevallen te voorzien die zich kunnen voordoen tijdens het 

herzieningstijdvak van het recht op aftrek wegens wisselval-

ligheden in de uitgeoefende economische activiteit of wijziging 

in het belastingstatuut ervan inzake btw zoals de opheffing 

van een vrijstellingsregeling.

Art. C-2

“Afdeling 2. Betaaltelevisie

Art. C-2. In tabel B van de bijlage bij het koninklijk 

besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 

tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde 

en tot indeling van de goederen en de diensten bij die 

tarieven, wordt rubriek IX, vervangen bij het koninklijk 

besluit van 24 augustus 2005, opgeheven.”.

VERANTWOORDING

Sinds 1 april 1992 zijn de diensten verricht door de orga-

nisaties voor betaaltelevisie onderworpen aan het verlaagde 

btw-tarief van 12 pct.

De diensten verricht door vennootschappen voor radio- en 

televisiedistributie via de kabel bleven daarentegen onderwor-

pen aan het normale btw-tarief dat thans 21 pct. bedraagt.

Ingevolge de ontwikkeling van het medialandschap hebben 

sinds 1 augustus 2005 de radio- en televisie-uitzendingen, 

verkregen door middel van een in huis geïnstalleerde decoder, 

op hun beurt het voordeel van het verlaagd btw-tarief van 12 

pct. genoten, steeds met uitzondering van de analoge televi-

siediensten, internet of de individuele diensten.
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Si la télévision numérique avait ainsi bénéfi cié d’un trai-

tement de faveur pour son lancement et son développement 

en Belgique, il apparaît qu’il n’y a plus aujourd’hui de raison 

de continuer à favoriser sur le plan de la T V A, l’accès à 

des programmes de télévision (ou de radio) au moyen d’un 

décodeur numérique par rapport aux mêmes services reçus 

sans ce type de décodeur.

Il s’indique au contraire que toutes les options existantes 

pour la réception des services de radio ou de télévision  soient 

soumises au même taux normal de TVA.

À cet effet, la présente disposition abroge la rubrique IX du 

tableau B de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, 

fi xant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant 

la répartition des biens et des services selon ces taux.

Art. C-3

“Section 3. Entrée en vigueur

“Art. C-3. Le présent chapitre entre en vigueur au 

1er janvier 2012.”

JUSTIFICATION

Cet article détermine l’entrée en vigueur des dispositions 

du présent chapitre.

N° 4 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. D (nouveau)

Dans le titre X, insérer un chapitre 4  “Modifi ca-

tions en matière d’accises”, comportant un article D, 

rédigé comme suit:

“Art. D. Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 rela-

tive au régime fi scal des tabacs manufacturés, modifi é 

par l’article 12 de la loi-programme du 9 juillet 2004, 

par l’article 340 de la loi-programme du 27 décembre 

2004, par l’article 35 de la loi-programme du 11 juillet 

2005, par l’article 54 de la loi du 20 juillet 2006 portant 

des dispositions diverses, par l’article 2 de la loi du 

26 novembre 2006 et par l’article 89 de la loi-pro-

gramme du 27 décembre 2006, les paragraphes 2, 3 

et 4 sont remplacés par ce qui suit:

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit 

d’accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, 

les cigarettes ainsi que le tabac à fumer fi ne coupe 

destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, 

mis à la consommation dans le pays sont soumis à un 

Hoewel de digitale televisie aldus een voorkeursbehande-

ling genoot met het oog op zijn bekendmaking en zijn ontwik-

keling in België, is er thans op btw-vlak geen reden meer de 

toegang tot televisie- (of radio-) programma’s door middel van 

een digitale decoder te blijven bevoordelen ten aanzien van 

gelijkaardige diensten zonder dit type van decoder.

Het is integendeel aangewezen om alle bestaande moge-

lijkheden voor de radio- of televisieontvangst te onderwerpen 

aan hetzelfde normale btw-tarief.

Om deze reden heft onderhavige bepaling rubriek IX van 

tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 

juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over 

de toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en 

de diensten bij die tarieven op.

Art. C-3

“Afdeling 3. Inwerkingtreding

Art. C-3. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 

2012.”

VERANTWOORDING

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de bepalingen 

uit dit hoofdstuk.

Nr. 4 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. D (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 4 “Wijzigingen inzake ac-

cijnzen”, invoegen dat een artikel D bevat, luidende:

“Art. D. In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 be-

treffende het fi scaal stelsel van gefabriceerde tabak, 

gewijzigd bij artikel 12 van de programmawet van 9 juli 

2004, bij artikel 340 van de programmawet van 27 de-

cember 2004, bij artikel 35 van de programmawet van 

11 juli 2005, bij artikel 54 van de wet van 20 juli 2006, 

bij artikel 2 van de wet van 26 november 2006 en bij ar-

tikel 89 van de programmawet van 27 december 2006, 

worden de paragrafen 2, 3 en 4 vervangen als volgt:

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3° vermelde ad valorem 

accijns en ad valorem bijzondere accijns worden siga-

retten en rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 

sigaretten en andere soorten rooktabak die hier te lande 

voor het verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan 
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droit d’accise spécifi que et à un droit d’accise spécial 

spécifi que fi xés comme suit:

a) pour les cigarettes:

— droit d’accise: 6,8914 EUR par 1 000 pièces;

— droit d’accise spécial: 9,0381 EUR par 1 000 

pièces;

b) pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler 

les cigarettes et les autres tabacs à fumer:

— droit d’accise: 0,0000 EUR par kilogramme;

— droit d’accise spécial: 9,5000 EUR par kilo-

gramme.

§ 3. Pour les cigarettes , le total des droits d’accise 

et des droits d’accise spéciaux perçus conformément 

aux § 1er, 2° et § 2, a), ne peut en aucun cas être infé-

rieur à nonante-cinq pour cent du montant cumulé des 

mêmes impôts appliqués aux cigarettes de la classe 

de prix correspondant au prix moyen pondéré , sans 

pouvoir être inférieur à 128 EUR par 1 000 pièces pour 

l’ensemble de l’accise et de l’accise spéciale et sans 

dépasser le montant de l’accise globale appliquée aux 

cigarettes appartenant à la classe de prix correspon-

dant au prix moyen pondéré.

Le montant de 128 EUR par 1 000 pièces est aug-

menté de 3 EUR par 1 000 pièces tous les ans au 

1er février.

§ 4. Pour le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rou-

ler les cigarettes et les autres tabacs à fumer, le total 

du droit d’accise et du droit d’accise spécial perçus 

conformément au § 1er, 3°, et § 2, b), et de la TVA, ne 

peut en aucun cas être inférieur à nonante pour cent 

du montant cumulé des mêmes impôts appliqués aux 

tabacs à fumer de la classe de prix correspondant au 

prix moyen pondéré, sans pouvoir être inférieur à 43 

EUR par kilogramme pour l’ensemble de la fi scalité pré-

citée, et sans pouvoir dépasser le montant de la fi scalité 

globale appliquée aux tabacs à fumer appartenant à la 

classe de prix correspondant au prix moyen pondéré.

Le montant de 43 EUR par kilogramme est augmenté 

de 2 EUR par kilogramme tous les ans au 1er février.

Pour les cigares, le total du droit d’accise et du droit 

d’accise spécial perçus conformément au § 1er, 1°, 

ainsi que de la TVA, ne peut en aucun cas être infé-

rieur au montant cumulé des mêmes impôts appliqués 

een specifi eke accijns en een specifi eke bijzondere 

accijns, die als volgt zijn vastgesteld:

a) voor sigaretten:

— accijns: 6,8914 EUR per 1 000 stuks;

— bijzondere accijns: 9,0381 EUR per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fi jne snede voor het rollen van 

sigaretten en andere soorten rooktabak:

— accijns: 0,0000 EUR per kilogram;

— bijzondere accijns: 9,5000 EUR per kilogram.

§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijns 

en van de bijzondere accijns, geheven overeenkomstig 

§ 1, 2°, en § 2, a), in geen geval minder bedragen dan 

vijfennegentig percent van het gezamenlijk bedrag 

van dezelfde belastingen die van toepassing zijn op 

sigaretten uit de prijsklasse die overeenkomt met de 

gewogen gemiddelde prijs, zonder minder te bedragen 

dan 128 EUR per 1 000 stuks voor het geheel van de 

accijns en de bijzondere accijns en zonder het bedrag 

van de totale accijns van toepassing op de sigaretten 

die behoren tot de prijsklasse die overeenkomt met de 

gewogen gemiddelde prijs, te overschrijden.

Het bedrag van 128 EUR per 1 000 stuks wordt elk 

jaar op 1 februari verhoogd met 3 EUR per 1 000 stuks.

§ 4. Voor de rooktabak van fi jne snede voor het rollen 

van sigaretten en andere soorten rooktabak mag het 

totaal van de accijns en van de bijzondere accijns, ge-

heven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), en van de btw, 

in geen geval minder bedragen dan negentig percent 

van het gezamenlijk bedrag van dezelfde belastingen 

die van toepassing zijn op rooktabak uit de prijsklasse 

die overeenkomt met de gewogen gemiddelde prijs, 

zonder minder te bedragen dan 43 EUR per kilogram 

voor het geheel van de voormelde fi scaliteit en zonder 

het bedrag van de totale fi scaliteit van toepassing 

op de rooktabak die behoort tot de prijsklasse die 

overeenkomt met de gewogen gemiddelde prijs, te 

overschrijden.

Het bedrag van 43 EUR per kilogram wordt elk jaar 

op 1 februari verhoogd met 2 EUR per kilogram.

Voor de sigaren mag het totaal van de accijns en 

van de bijzondere accijns, geheven overeenkomstig 

§ 1, 1°, en van de btw, in geen geval minder bedragen 

dan het gezamenlijk bedrag van dezelfde belastingen 
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aux cigares appartenant à la classe de prix la plus 

demandée.”.”.

JUSTIFICATION

L’article 3, de la loi du 3 avril 1997 relative au régime fi scal 

des tabacs manufacturés formalise, notamment, les taux des 

droits d’accise frappant les produits des tabacs manufacturés 

de la manière qui résulte des directives européennes 92/79/

CEE et 92/80/CEE, toutes deux du 19 octobre 1992 émises 

en prémisse à l’ouverture du grand marché européen au 

1er janvier 1993. Il respecte aussi, en outre, les règles tracées 

par les articles 8 à 16 de la directive 95/59/CE du Conseil 

du 27 novembre 1995 concernant les impôts autres que les 

taxes sur le chiffre d’affaires frappant la consommation des 

tabacs manufacturés.

Lors de la dernière modifi cation de cette directive 95/59/

CE par le biais de la directive 2010/12/UE du Conseil du 

16 février 2010, modifi ant les directives 92/79/CEE, 92/80/

CEE et 95/59/CE en ce qui concerne la structure et les taux 

des accises applicables aux tabacs manufacturés ainsi que la 

directive 2008/118/CE, l’article 3, § 1er, de la directive 92/80/

CEE a été modifi é de manière à étaler dans le temps une 

hausse planifi ée des accises frappant les tabacs manufac-

turés autres que les cigarettes. Cet étalement dans le temps 

est justifi é par le fait que la très grosse majorité des 27 États 

membres applique actuellement une accise sur les tabacs à 

fumer en-dessous de celle qu’ils appliquent sur les cigarettes. 

C’est ainsi que cet article prévoit une accise d’au moins 

40 p.c. du prix moyen pondéré ou au moins 40 EUR par kg 

au 1er janvier 2011, une accise d’au moins 43 p.c. du même 

prix moyen pondéré ou au moins 47 EUR par kg au 1er janvier 

2013, une accise d’au moins 46 p.c. du même prix moyen 

pondéré ou au moins 54 EUR par kg au 1er janvier 2015, une 

accise d’au moins 48 p.c. du même prix moyen pondéré ou 

au moins 60 EUR par kg au 1er janvier 2018 et une accise d’au 

moins 50 p.c. du même prix moyen pondéré ou au moins 60 

EUR par kg au 1er janvier 2020.

Dans la situation actuelle, les différents tabacs à fumer 

chez nous sont grevés d’une accise de 31,50 p.c. du prix 

moyen pondéré, ce taux étant commun à la Belgique et au 

Luxembourg dans le cadre de la Convention UEBL et d’une 

accise spécifi que uniquement belge de 7,9610 EUR par kg, 

ce qui, rapporté au prix moyen pondéré de l’année 2010 de 

81,7937 EUR par kg, correspond à une accise globale de 

41,233 p.c. Ce taux est donc supérieur à celui rendu obliga-

toire par la directive précitée, à savoir de 40 p.c. à partir du 

1er janvier 2011. Il convient de savoir qu’actuellement une 

majorité d’États membres n’atteignent pas ce taux et que 

des pays tels la Bulgarie, l’Estonie, la Grèce, la Lettonie, la 

Lituanie, la Hongrie, la Pologne et la Roumanie ont obtenu une 

période transitoire assez longue pour arriver aux taux mini-

mums prévus. Certains autres pays qui n’ont pas obtenu de 

période transitoire n’appliquent pas encore ce taux minimum.

die van toepassing zijn op sigaren behorende tot de 

meest gevraagde prijsklasse.”.”.

VERANTWOORDING

Artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het fi s-

caal stelsel van gefabriceerde tabak regelt, in het bijzonder, 

de accijnstarieven op tabaksfabrikaten overeenkomstig de 

Europese richtlijnen 92/79/EEG en 92/80/EEG, beiden van 

19 oktober 1992 uitgevaardigd bij de totstandkoming van de 

interne Europese markt op 1 januari 1993.  Dit artikel houdt 

bovendien ook rekening met de bepalingen van de artikelen 

8 tot en met 16 van de richtlijn 95/59/EG van de Raad van 27 

november 1995 betreffende de belasting, andere dan omzet-

belasting, op het verbruik van tabaksfabrikaten.

Bij de laatste wijziging van deze richtlijn 95/59/EG, door 

richtlijn 2010/12/EU van de Raad van 16 februari 2010 tot 

wijziging van richtlijnen 92/79/EEG, 92/80/EEG en 95/59/

EG wat betreft de structuur en de tarieven van de accijns op 

tabaksfabrikaten en richtlijn 2008/118/EG, werd ook artikel 

3, lid 1, van richtlijn 92/80/EEG zodanig gewijzigd dat er een 

stapsgewijze verhoging voor de accijnzen op tabaksfabrikaten 

andere dan sigaretten werd uitgestippeld. Deze stapsgewijze 

verhoging wordt gerechtvaardigd door het feit dat de overgrote 

meerderheid van de 27 lid¬staten momenteel op rooktabak 

een lagere accijns toepassen dan op sigaretten.

Dit artikel voorziet in een accijns van ten minste 40 pct. 

van de gewogen gemiddelde prijs of ten minste 40 euro per 

kilogram met ingang van 1 januari 2011; een accijns van ten 

minste 43 pct. van de gewogen gemiddelde prijs of ten minste 

47 euro per kilogram met ingang van 1 januari 2013, een ac-

cijns van ten minste 46 pct. van de gewogen gemiddelde prijs 

of ten minste 54 euro per kilogram met ingang van 1 januari 

2015, een accijns van ten minste 48 pct. van de gewogen 

gemiddelde prijs of ten minste 60 euro per kilogram met 

ingang van 1 januari 2018 en een accijns van ten minste 50 

pct. van de gewogen gemiddelde prijs of ten minste 60 euro 

per kilogram met ingang van 1 januari 2020.

Momenteel wordt op de verschillende soorten rooktabak 

bij ons een accijns geheven van 31,50 pct. van de gewogen 

gemiddelde prijs, een accijns die gemeenschappelijk is voor 

België en Luxemburg in het kader van de BLEU-overeen-

komst, en wordt ook een specifi eke accijns geheven, die 

uitsluitend Belgisch is, van 7,9610 euro per kilogram, wat, 

voor de gewogen gemiddelde prijs voor het jaar 2010 van 

81,7937 euro per kilogram, neerkomt op een totale accijns 

van 41,233 pct.  Dit tarief is dus hoger dan hetgeen verplicht 

wordt opgelegd door de bovengenoemde richtlijn, zijnde 

40 pct. met ingang van 1 januari 2011. Het is van belang te 

weten dat momenteel een meerderheid van de lidstaten dit 

tarief van 40 pct. niet bereikt en dat landen zoals Bulgarije, 

Estland, Griekenland, Letland, Litouwen, Hongarije, Polen 

en Roemenië een nogal lange overgangsperiode hebben 

verkregen om deze minimumtarieven toe te passen. Bepaalde 

andere landen die geen overgangsperiode hebben verkregen, 

passen dit minimumtarief nog altijd niet toe.
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Il convient donc, afi n d’obtenir dans le délai prévu par la 

Commission pour une certaine harmonisation fi scale sur 

ces produits, dans le cadre d’un fonctionnement optimal du 

marché intérieur, de s’en tenir au calendrier prévu par ladite 

directive, faute de quoi on obtiendra comme résultat une 

concurrence déloyale de la part des nombreux États membres 

qui ne respectent toujours pas les minima européens requis.

Toutefois, ce calendrier prévoyant une modifi cation des 

taux tous les deux ans, dans le but d’arriver de manière plus 

souple aux objectifs poursuivis, il serait plus correct d’aug-

menter progressivement ces taux d’accise d’environ 1,50 p.c. 

par année au lieu de 3 p.c. tous les deux ans.

C’est ainsi qu’il est donc proposé de modifi er le taux 

d’accise spécifi que uniquement belge, actuellement de 7,9610 

EUR/kg et de le faire passer à 9,5000 EUR/kg, ce qui, pour 

un prix moyen pondéré en 2011 qui sera d’au moins 86,3016 

EUR/kg (chiffre connu au 31 octobre 2011 et il reste 2 mois 

à connaître pour obtenir le chiffre officiel applicable à partir 

du 1er février 2012), donnera une accise globale de 36,6850 

EUR ou 42,50 p.c. du prix moyen pondéré (86,3016 x 0,315 

+ 9,5000 = 36,6850). On passerait de la sorte de 41,233 p.c. 

à 42,50 p.c. .

Compte tenu d’une hausse de prix engendrée par cette 

adaptation de l’accise belge, la plus-value budgétaire atten-

due pour l’année 2012, à quantité de mise à la consomma-

tion constante, serait de 44 millions d’EUR, accises et TVA 

comprises.

Les §§ 3 et 4 du même article 3 de la loi du 3 avril 1997, 

fi xent soit une accise minimale sur les cigarettes, soit une 

fi scalité minimale sur les différents tabacs à fumer, conformé-

ment au prescrit de l’article 16, § 7, de la directive 95/59/CE 

susmentionnée, cette disposition se rapportant aux cigarettes 

et la directive étant devenue muette pour ce qui concerne les 

tabacs à fumer depuis la modifi cation intervenue par le biais 

de la directive 2010/12/UE susvisée. 

Cette fi scalité minimale permet, à l’instar de ce qu’a précisé 

la Commission européenne dans son avis motivé au sujet de 

la fi xation dans notre loi d’un prix minimum, de fi xer un montant 

minimum à respecter pour la fi scalité minimale entraînant 

une limitation vers le bas des prix pratiqués par certains 

opérateurs économiques, ce qui était le but de la notion du 

prix minimum qui avait été fi xée par le législateur, par le biais 

du paragraphe 5ter, inséré au même article 3 par l’article 35 

de la loi-programme du 11 juillet 2005 et abrogé ensuite par 

l’article 2, de la loi du 26 novembre 2006, afi n d’obéir à l’avis 

motivé susmentionné.

Compte tenu du fait qu’actuellement l’accise minimale sur 

les cigarettes est fi xée à 95 p.c. de l’ensemble des accises 

appliquées aux cigarettes de la classe de prix correspondant 

au prix moyen pondéré et que cette accise globale correspond 

Teneinde binnen de door de Commissie gestelde termijn 

een zekere fi scale convergentie te bekomen op deze pro-

ducten in het kader van een optimale werking van de interne 

markt, is het dus belangrijk dat men zich aan de voorgestelde 

kalender van de richtlijn houdt; indien dit niet het geval is, zal 

dit leiden tot oneerlijke concurrentie van de talrijke lidstaten 

die nog altijd niet de vereiste Europese minima respecteren.

Niettegenstaande deze kalender om de twee jaar in een 

wijziging van de tarieven voorziet, teneinde zo op een meer 

soepele wijze te komen tot de vooropgestel¬de doelen, zou 

het beter zijn om deze accijnstarieven progressief te verhogen 

met ongeveer 1,50 pct. per jaar in plaats van met 3 pct. om 

de twee jaar.

Daarom wordt dus voorgesteld om de specifi eke — uit-

sluitend Belgische — accijns, die momenteel 7,9610 euro 

per kilogram bedraagt, te wijzigen en deze op te trekken naar 

9,5000 euro per kilogram, wat, voor een gewogen gemiddelde 

prijs voor het jaar 2011 welke ten minste 86,3016 euro per 

kilogram zal bedragen (dit is het cijfer gekend op 31 oktober 

2011, doch er zijn nog 2 resterende maanden om het officiële 

cijfer te kennen dat van toepassing zal zijn vanaf 1 februari 

2012), neerkomt op een totale accijns van 36,6850 euro of 

42,50 pct. van de gewogen gemiddelde prijs (86,3016 x 0,315 

+ 9,5000 = 36,6850).  Men heeft aldus te maken met een 

verhoging van 41,233 pct. naar 42,50 pct.

Rekening houdende met het feit dat deze aanpassing 

van de Belgische accijns leidt tot een prijsverhoging, zou 

de verwachte budgettaire meerwaarde voor het jaar 2012, 

op voorwaarde dat de tot verbruik uitgeslagen hoeveelheid 

constant blijft, 44 miljoen euro moeten bedragen, accijnzen 

en btw inbegrepen.

De §§ 3 en 4 van hetzelfde artikel 3 van de wet van 

3 april 1997 leggen respectievelijk een minimumaccijns voor 

sigaretten en een minimumfi scaliteit voor de verschillende 

soorten rooktabak vast.  Voor wat betreft sigaretten geschiedt 

dit overeenkomstig hetgeen vermeld in artikel 16, § 7, van de 

boven¬vermelde richtlijn 95/59/EG, voor wat betreft rooktabak 

geschiedt dit op basis van het feit dat de richtlijn hierover niets 

meer vermeldt sedert de wijziging die werd doorgevoerd door 

de bovenvermelde richtlijn 2010/12/EU.

In navolging van hetgeen door de Europese commissie 

werd verduidelijkt in haar gemotiveerd advies met betrekking 

tot het vastleggen van een minimumprijs in onze wetgeving, 

kan door deze minimumfi scaliteit een minimumbedrag worden 

opgelegd dat ertoe leidt dat de door de marktdeelnemers 

vastgelegde prijzen worden gelimiteerd naar beneden toe.  

Dit was ook het doel van de notie van de minimumprijs die 

door de wetgever werd vastgelegd bij paragraaf 5ter van dit 

artikel 3, ingevoegd bij artikel 35 van de programmawet van 

11 juli 2005 en later opgeheven bij artikel 2 van de wet van 

26 november 2006, teneinde aan het bovenvermelde gemo-

tiveerd advies te gehoorzamen.

Gelet op het feit dat de minimumaccijns voor sigaretten 

momenteel 95 pct. bedraagt van het gezamenlijk bedrag 

van de accijnzen die van toepassing zijn op sigaretten uit de 

prijsklasse die overeenkomt met de gewogen gemiddelde prijs 
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à un montant de 128 EUR par 1 000 pièces, il appert qu’il est 

intéressant de fi xer ce montant comme minimum applicable 

en corrélation avec le pourcentage de 95 p.c., ce montant 

minimum devant être augmenté annuellement au 1er février de 

3 EUR par 1 000 pièces afi n d’assurer une certaine continuité 

à la mesure restrictive . 

En ce qui concerne les différents tabacs à fumer, la fi scalité 

minimale appliquée est actuellement de 90 p.c. de la fi scalité 

appliquée aux tabacs à fumer de la classe de prix corres-

pondant au prix moyen pondéré. Cette fi scalité correspond 

donc à un montant de 43 EUR par kg de tabac. A l’instar de 

ce qui est proposé pour les cigarettes, ce montant minimum 

deviendrait obligatoire en corrélation avec le pourcentage 

de 90 p.c. appliqué. Toutefois, ce montant minimum serait 

augmenté annuellement au 1er février de 2 EUR par kg afi n 

d’assurer une certaine continuité à la mesure restrictive, quelle 

que soit l’évolution du prix moyen pondéré.

Ces deux mesures ont pour but, sans fi xer les prix dans 

la loi, ce qui serait contraire à l’article 9 de la directive 95/59/

CE qui prescrit que ces prix doivent être fi xés librement par 

les différents opérateurs économiques ( fabricants et impor-

tateurs) , de faire augmenter périodiquement et de manière 

récurrente  ces prix minimums par le biais de la fi scalité. 

Les deux mêmes mesures, associées aux augmentations 

de prix minimums qu’elles vont engendrer et combinées avec 

les hausses de prix attendues des différents opérateurs 

économiques, devraient rapporter en 2012 une plus-value 

budgétaire qui peut être estimée à 114 millions d’EUR, la plus-

value budgétaire globale pour les modifi cations apportées 

aux §§ 2 à 4 de l’article 3 de la loi du 3 avril 1997, s’élevant à 

158 millions d’EUR.

N° 5 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. E à E-10 (nouveaux)

Dans le titre X, insérer un chapitre 5 “Modifi cations 

au Code des droits et taxes divers”, rédigé comme 

suit:

“Art. E. Dans l’article 121 du Code des droits et taxes 

divers, modifi é par la loi du 7 décembre 2007, les mots 

“à 0,70 pour mille”, “à 1,70 pour mille” et “0,50 p.c.” 

sont remplacés respectivement par les mots “à 0,90 

pour mille”, “à 2,20 pour mille” et “0,65 p.c.”

en dat deze accijnzen overeenstemmen met een bedrag van 

128 euro per 1 000 stuks, blijkt het interessant om dit bedrag 

als toepasselijk minimumbedrag vast te leggen in samenhang 

met het percentage van 95 pct., waarbij dit minimumbedrag 

jaarlijks op 1 februari wordt verhoogd met 3 euro per 1 000 

stuks teneinde een zekere continuïteit te verzekeren van deze 

beperkende maatregel.

Wat de verschillende soorten rooktabak betreft, bedraagt 

de minimumfi scaliteit momenteel 90 pct. van het gezamenlijk 

bedrag van de fi scaliteit die van toepassing is op rooktabak 

uit de prijsklasse die overeenkomt met de gewogen gemid-

delde prijs. Deze fi scaliteit stemt overeen met een bedrag 

van 43 euro per kilogram tabak.  In navolging van hetgeen 

wordt voorgesteld voor sigaretten, zou dit minimumbedrag 

verplicht kunnen worden vastgelegd in samenhang met het 

percentage van 90 pct. Dit minimumbedrag zal echter jaar-

lijks op 1 februari worden verhoogd met 2 euro per kilogram 

teneinde ook hier een zekere continuïteit te verzekeren van 

deze beperkende maatregel, wat ook de evolutie van de 

gewogen gemiddelde prijs is.

Deze twee maatregelen hebben tot doel de minimum-

prijzen door middel van de fi scaliteit, periodiek en steeds 

terugkerend, verplicht te doen stijgen, zonder de prijzen te 

bepalen in de wet; dit zou immers in strijd zijn met artikel 9 

van richtlijn 95/59/EG dat voorschrijft dat de prijzen vrijelijk 

worden vastgesteld door de verschillende marktdeelnemers 

(fabrikanten en invoerders).

Dezelfde twee maatregelen zouden, samen met de stijgin-

gen van de minimumprijzen die ze zullen teweegbrengen en 

samen met de verwachte prijsstijgingen door de verschillende 

marktdeel¬nemers, in 2012 een budgettaire meerwaarde 

moeten opbrengen die kan geschat worden op 114 miljoen 

euro. De totale budgettaire meerwaarde van de wijzigingen 

aangebracht aan de §§ 2 tot en met 4 van artikel 3 van de wet 

van 3 april 1997 zouden 158 miljoen euro moeten opbrengen.

Nr. 5 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. E tot E-10 (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 5 “Wijzigingen aan het 

Wetboek diverse rechten en taksen” invoegen luidend 

als volgt:

“Art. E. In artikel 121 van het Wetboek diverse rechten 

en taksen, gewijzigd bij de wet van 7 december 2007, 

worden de woorden “op 0,70 per duizend,”, “op 1,70 

per duizend,” en “0,50 pct.” respectievelijk vervangen 

door de woorden “op 0,90 per duizend,”, “op 2,20 per 

duizend,” en “0,65 pct.”
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Art. E-1

“Art. E-1. Dans l’article 122 du même Code, les mots 

“0,70, 1,70 pour mille ou 0,50 p.c.” sont remplacés par 

les mots “0,90, 2,20 pour mille ou 0,65 p.c.”.

Art. E-2

“Art. E-2. Dans l’article 124 du même Code, les mots 

“500 EUR,” et “750 EUR.” sont remplacés respective-

ment par les mots “650 EUR,” et “975 EUR.”

JUSTIFICATION

Art. E à E-2

Les présents articles tendent à augmenter la taxe sur les 

opérations de bourse de 30 p.c. pour toutes les opérations 

effectuées à partir du 1er janvier 2012.

Art. E-3

“Art. E-3. Le titre IV du même Code comportant un 

article 167, est rétabli dans la rédaction suivante:

“Titre IV. Taxe sur les titres au porteur

“Art. 167. Il est établi une taxe sur la conversion de 

titres au porteur en titres dématérialisés ou en titres 

nominatifs conformément à la loi du 14 décembre 2005 

portant suppression des titres au porteur, à l’exception 

des titres au sens de l’article 2, alinéa 1er, 1°, deuxième 

tiret, de ladite loi du 14 décembre 2005, qui viennent à 

échéance avant le 1er janvier 2014.”

Art. E-4

“Art. E-4.  Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 168, rédigé comme suit:

“Art. 168. Le taux de la taxe est fi xé à:

— 1 p.c. pour les conversions effectuées au cours 

de l’année 2012;

— 2 p.c. pour les conversions effectuées au cours 

de l’année 2013.”

Art. E-1

“Art. E-1. In artikel 122, 1°, van hetzelfde Wetboek, 

worden de woorden “0,70, 1,70 per duizend of 0,50 

pct.,” vervangen door de woorden “0,90, 2,20 per 

duizend of 0,65 pct.,”.

Art. E-2

“Art. E-2. In artikel 124 van hetzelfde Wetboek, 

worden de woorden “500 EUR,” en “750 EUR” res-

pectievelijk vervangen door de woorden “650 EUR,” 

en “975 EUR”.

VERANTWOORDING

Art. E tot E-2

Deze artikelen strekken ertoe de taks op de beursverrich-

tingen met 30 pct. te verhogen op alle verrichtingen die vanaf 

1 januari 2012 worden gedaan.

Art. E-3

“Art. E-3. Titel IV van hetzelfde Wetboek dat een 

artikel 167 bevat, wordt opnieuw opgenomen in de 

volgende lezing:

“Titel IV. Taks op de effecten aan toonder

“Art. 167. Er wordt een taks gevestigd op de omzet-

ting van effecten aan toonder in gedematerialiseerde 

effecten of in effecten op naam overeenkomstig de wet 

van 14 december 2005 houdende de afschaffing van de 

effecten aan toonder, met uitzondering van de effecten 

bedoeld in artikel 2, eerste lid, 1°, tweede streepje, 

van de voormelde wet van 14 december 2005, die op 

vervaldag komen vóór 1 januari 2014.”

Art. E-4

“Art. E-4. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 168 ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 168. Het tarief van de taks wordt vastgesteld op:

— 1 pct. voor de omzetting gerealiseerd in de loop 

van het jaar 2012;

— 2 pct. voor de omzetting gerealiseerd in de loop 

van het jaar 2013.”
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Art. E-5

“Art. E-5.  Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 169, rédigé comme suit:

“Art. 169. La taxe due est calculée à la date du dépôt:

a) pour les valeurs mobilières admises au marché 

réglementé ou dans un système multilatéral de négocia-

tion, sur le dernier cours établi avant la date du dépôt;

b) pour les titres de créances non admis au marché 

réglementé, par le montant nominal du capital de la 

créance;

c) pour les parts des organismes de placement à 

nombre variable de parts, sur la dernière valeur d’inven-

taire calculée avant la date du dépôt;

d) dans les autres cas, sur la valeur comptable, non 

compris les intérêts, des titres au jour du dépôt , à 

estimer par celui qui fait convertir les titres.

Lorsque la valeur des titres à convertir est libellée 

en monnaie étrangère, elle est convertie en euro sur 

base du cours de change vendeur à la date du dépôt.”

Art. E-6

“Art. E-6. Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 170, rédigé comme suit:

“Art. 170. La taxe est acquittée:

1° par les intermédiaires professionnels lorsque les 

titres au porteur sont inscrits sur un compte de titres 

suite à leur dépôt par le titulaire;

2° par les sociétés émettrices lorsque les titres sont 

déposés en vue de leur conversion en titres nominatifs.”

Art. E-7

“Art. E-7. Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 171, rédigé comme suit:

Art. E-5

“Art. E-5. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 169 ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 169. De vorderbare taks wordt berekend op de 

datum van neerlegging:

a) voor de roerende waarden opgenomen in de ge-

reglementeerde markt of in een multilaterale handels-

faciliteit, volgens de laatste koers vastgesteld voor de 

datum van neerlegging;

b) voor de effecten van schuldvorderingen die niet 

zijn toegelaten tot een gereglementeerde markt, op 

het nominale bedrag van het kapitaal van de schuld-

vordering;

c) voor de rechten van deelneming in beleggingsin-

stellingen met een veranderlijk aantal rechten, volgens 

de laatst berekende inventariswaarde vóór de datum 

van neerlegging;

d) in alle andere gevallen, op de boekwaarde van de 

effecten, de interesten daarin niet begrepen, te ramen 

op de dag van de neerlegging, door degene die de 

omzetting heeft bewerkt.

Wanneer de waarde van de om te zetten effecten 

uitgedrukt wordt in vreemde munt, wordt zij omgezet 

in euro op basis van de verkoopkoers op de datum van 

neerlegging.”

Art. E-6

“Art. E-6. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 170 ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 170. De taks wordt betaald:

1° door de tussenpersonen van beroep wanneer 

de titels aan toonder zijn ingeschreven op een effec-

tenrekening ten gevolge van een neerlegging door de 

houder;

2° door de uitgevende vennootschappen wanneer 

de titels zijn neergelegd met het oog op een omzetting 

in effecten op naam.”

Art. E-7

“Art. E-7. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 171 ingevoegd dat luidt als volgt:
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“Art. 171. § 1er. La taxe est payable au plus tard le 

dernier jour ouvrable du mois suivant celui au cours 

duquel le dépôt a eu lieu.

La taxe est acquittée par versement ou virement au 

compte courant postal du bureau compétent.

Le jour du paiement, le redevable dépose à ce 

bureau une déclaration faisant connaître la base de 

perception ainsi que les éléments nécessaires à sa 

détermination.

§ 2. Lorsque la taxe n’a pas été acquittée dans le 

délai fi xé au § 1er, l’intérêt est dû de plein droit à partir 

du jour où le paiement aurait dû être fait.

Lorsque la déclaration n’est pas déposée dans le 

délai fi xé, il est encouru une amende de 12,50 EUR 

par semaine de retard. Toute semaine commencée est 

comptée comme complète.

Toute inexactitude ou omission constatée dans la 

déclaration dont il est question au § 1er est punie d’une 

amende égale à cinq fois le droit éludé, sans qu’elle 

puisse être inférieure à 250 EUR.

§ 3. Les éléments à faire connaître dans la déclara-

tion visée au § 1er, tout document dont la production est 

nécessaire au contrôle de la perception de la taxe ainsi 

que le bureau compétent sont déterminés par le Roi.”

Art. E-8

“Art. E-8. Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 172, rédigé comme suit:

“Art. 172. Les intermédiaires et les sociétés émet-

trices sont tenus, à peine d’une amende de 250 EUR 

à 2 500 EUR par infraction, de communiquer, sans 

déplacement, à toute réquisition des préposés de 

l’administration de la taxe sur la valeur ajoutée, de 

l’enregistrement et des domaines ayant au moins le 

grade de vérifi cateur adjoint, leurs livres, contrats et 

tous autres documents relatifs à celles de leurs opéra-

tions qui portent sur des fonds publics.”

Art. E-9

“Art. E-9. Dans le titre IV du même Code, il est inséré 

un article 172/1, rédigé comme suit:

“Art. 171.-§ 1. De taks is betaalbaar uiterlijk de laatste 

werkdag van de maand die volgt op deze waarop de 

neerlegging plaatsvindt.

De taks wordt betaald door storting of overschrijving 

op de postrekening van het bevoegde kantoor.

Op de dag van de betaling wordt door de belasting-

schuldige op dat kantoor een opgave ingediend die de 

maatstaf van heffing opgeeft alsmede alle elementen 

noodzakelijk ter bepaling ervan.

§ 2. Wanneer de taks niet binnen de in § 1 bepaalde 

termijn werd betaald, is de interest van rechtswege 

verschuldigd te rekenen van de dag waarop de betaling 

had moeten geschieden.

Wanneer de opgave niet binnen de bepaalde termijn 

werd ingediend, wordt een boete verbeurd van 12,50 

EUR per week vertraging. Iedere begonnen week wordt 

voor een gehele week aangerekend.

Iedere onjuistheid of onvolledigheid in de opgave 

bedoeld in § 1, wordt gestraft met een boete gelijk aan 

vijfmaal de ontdoken taks zonder dat ze minder dan 

250 EUR kan bedragen.

§ 3. De elementen die in de in § 1 vermelde opgave 

moeten meegedeeld worden, elk stuk waarvan het 

overleggen nodig is voor de controle van de heffing van 

de taks evenals het bevoegde kantoor worden door de 

Koning bepaald.”

Art. E-8

“Art. E-8. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 172 ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 172. Op straf van een boete van 250 EUR tot 

2 500 EUR, zijn de tussenpersonen en de uitgevende 

vennootschappen gehouden op elke vordering der aan-

gestelden van de administratie van de belasting over 

de toegevoegde waarde, registratie en domeinen die 

ten minste de graad van adjunct-verifi cateur hebben, 

zonder verplaatsing inzage te verlenen, van hun boeken, 

contracten en van alle andere bescheiden in verband 

met de verrichtingen die over openbare fondsen gaan.”

Art. E-9

“Art. E-9. In titel IV van hetzelfde Wetboek wordt een 

artikel 172/1 ingevoegd dat luidt als volgt:
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“Art. 172/1. La taxe est remboursée:

1° si la taxe acquittée représente une somme supé-

rieure à l’impôt auquel la conversion donnait ouverture;

2° lorsque le retrait, la modifi cation ou la rectifi ca-

tion des cours de bourse a entraîné l’annulation ou la 

modifi cation de la base imposable sur laquelle la taxe 

a été primitivement liquidée;

Le Roi détermine le mode et les conditions suivant 

lesquels s’opère le remboursement.

Il n’est pas donné suite aux demandes de rem-

boursement dont le montant est inférieur à 5 EUR par 

déclaration.”

JUSTIFICATION

Art. E-3 à E-9

Il est inséré dans le Code des droits et taxes divers un 

Titre IV instaurant la perception d’une taxe sur la conversion 

des titres au porteur en titres dématérialisés ou en titres 

nominatifs.

La loi du 14 décembre 2005 portant suppression des 

titres au porteur détermine que tous les titres qui n’ont pas 

été convertis de plein droit en titres dématérialisés au 1er jan-

vier 2008 doivent être dématérialisés ou convertis en titres 

nominatifs entre le 1er janvier 2008 et le 31 décembre 2013.

Vu qu’à ce jour, de très nombreuses sociétés n’ont pas 

encore réalisé la conversion de leurs titres et qu’il est à 

craindre qu’elles attendent le dernier moment pour l’effectuer, 

le législateur a pris des mesures pour éviter que l’énorme 

majorité des sociétés procède à la conversion fi n 2013.

À cette fi n, il est instauré une taxe qui augmente à mesure 

que la date limite pour effectuer la conversion arrive ou est 

dépassée.

La taxe vise la conversion de titres au porteur en titres 

dématérialisés ou en titres nominatifs par dépôt sur des 

comptes-titres (dématérialisation) ou auprès de l’émetteur 

(conversion en titres nominatifs).

Le fait générateur de la taxe est la conversion des titres. 

Sont donc visées les conversions réalisées à partir du premier 

janvier 2012.

Le taux de la taxe est fi xé à 1 % de la valeur du titre à 

convertir, pour les conversions effectuées en 2012. La taxe 

s’élève à 2 % pour les conversions qui sont effectuées en 

2013. 

“Art. 172/1. De taks wordt terugbetaald:

1° wanneer de betaalde taks meer bedraagt dan de 

belasting die naar aanleiding van de omzetting opvor-

derbaar was;

2° wanneer de intrekking, de wijziging of de verbe-

tering van de beurskoersen de nietigverklaring of de 

wijziging van de belastbare basis heeft teweeggebracht 

waarop de taks oorspronkelijk werd gekweten;

De Koning bepaalt de wijze en de voorwaarden voor 

de terugbetaling.

Er wordt geen gevolg gegeven aan de verzoeken 

tot terugbetaling van minder dan 5 EUR per aangifte.”

VERANTWOORDING

Art. E-3 tot E-9

In het Wetboek diverse rechten en taksen wordt een Titel 

IV ingevoegd houdende de invoering van een taks op de om-

zetting van titels aan toonder in gedematerialiseerde effecten 

of effecten op naam.

De wet van 14 december 2005 houdende afschaffing van 

de effecten aan toonder bepaalt dat in de periode tussen 

1 januari 2008 en 31 december 2013 alle effecten die nog 

niet op 1 januari 2008 van rechtswege zijn omgezet in ge-

dematerialiseerde effecten, omgezet dienen te worden in 

gedematerialiseerde effecten of in effecten op naam.

Gezien op dit ogenblik vele vennootschappen de omzet-

ting nog niet gerealiseerd hebben en gevreesd wordt dat zij 

het allerlaatste ogenblik afwachten om ze uit te voeren heeft 

de wetgever maatregelen genomen om te vermijden dat eind 

2013 de overgrote meerderheid van de vennootschappen 

overgaat tot de omzetting.

Hiertoe wordt een taks ingevoerd die hoger wordt naarmate 

de uiterste datum om de omzetting te realiseren bereikt of 

overschreden wordt.

De taks beoogd de omzetting van titels aan toonder in ge-

materialiseerde effecten of effecten op naam door inschrijving 

op een effectenrekening (dematerialisatie) of neerlegging bij 

de uitgever (omzetting in effecten op naam).

Het belastbaar feit van de taks is de omzetting van de ti-

tels. Worden dus beoogd de omzettingen die gebeuren vanaf 

1 januari 2012.

Het tarief van de taks is vastgelegd op 1 % van de waarde 

van de om te zetten effecten, voor de omzettingen die ge-

realiseerd worden in 2012. De taks bedraagt 2 % voor de 

omzettingen die gerealiseerd worden in 2013. 
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Elle est perçue au moment du dépôt des titres sur un 

compte-titres ou entre les mains de l’émetteur.

La taxe se calcule sur la valeur des titres au jour du dépôt 

de ceux-ci sur un compte-titres ou auprès de l’émetteur en vue 

de leur conversion. Afi n de faciliter l’estimation de celle-ci dans 

certains cas parmi les plus répandus (titres cotés en bourse, 

parts d’organismes de placement à nombre variable de parts), 

la valeur des titres est fi xée forfaitairement. Dans les autres 

cas, la base imposable est déterminée par la valeur vénale. 

Les intermédiaires professionnels ou les émetteurs sont 

tenus de percevoir la taxe pour les conversions qui sont 

opérées à leur intervention.

Les dispositions relatives aux obligations d’information et 

aux cas de restitution sont similaires à celles applicables en 

matière de taxe sur les opérations de bourse et de taxe sur 

les livraisons de titres au porteur.

Art. E-10

“Art. E-10. Les articles E à E-2 sont applicables aux 

opérations de bourse effectuées à partir du 1er janvier 

2012.

Les articles E-3 à E-9 entrent en vigueur au 1er janvier 

2012.”

JUSTIFICATION

Le présent article fi xe l’entrée en vigueur des dispositions 

de la présente section.

N° 6 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. F et F-1 (nouveau)

Dans le titre X, insérer un chapitre 6 “Modifi cations 

à la loi programme du 27 avril 2007”, rédigé comme 

suit:

“Art. F.  Dans le titre VII de la loi-programme du 

27 avril 2007, complété par la loi-programme du 23 

décembre 2009, le chapitre VI, comportant les articles 

147 à 154, est abrogé.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les dispositions du titre 

VII, chapitre VI, de la loi-programme du 27 avril 2007, 

restent applicables aux dépenses effectivement payées 

pour acquérir à l’état neuf une voiture, une voiture mixte 

ou un minibus qui émet au maximum 115 grammes de 

Zij wordt geïnd op het ogenblik van de inschrijving van de 

effecten op een effectenrekening of van de neerlegging bij 

de uitgever.

De taks wordt berekend op de waarde van de effecten op 

de dag van hun inschrijving op een effectenrekening of de 

neerlegging bij de uitgever met het oog op hun omzetting. Om 

de schatting in bepaalde van de meest voorkomende geval-

len (ter beurs genoteerde effecten, rechten van deelneming 

in beleggingsinstellingen met een veranderlijk aantal rech-

ten) te vergemakkelijken wordt de belastbare basis forfaitair 

vastgesteld. In de andere gevallen wordt de belastbare basis 

bepaald door de venale waarde. 

De tussenpersonen van beroep of de uitgevers zijn ertoe 

gehouden de taks te innen voor de omzettingen die met hun 

tussenkomst worden uitgevoerd.

De bepalingen betreffende de verplichtingen tot medede-

ling en de gevallen van teruggave zijn vergelijkbaar met deze 

die van toepassing zijn inzake taks op de beursverrichtingen 

en de taks op de afl evering van effecten aan toonder.

Art. E-10

“Art. E-10. De artikelen E tot E-2 zijn van toepas-

sing op de beursverrichtingen die vanaf 1 januari 2012 

worden gedaan.

De artikelen E-3 tot E-9 treden in werking op 1 januari 

2012.”

VERANTWOORDING

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de bepalingen 

van deze afdeling.

Nr. 6 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. F en F-1 (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 6 “Wijzigingen aan de 

programmawet van 27 april 2007”, invoegen, luidend 

als volgt:

“Art. F. In titel VII van de programmawet van 27 april 

2007, aangevuld bij de programmawet van 23 decem-

ber 2009, wordt hoofdstuk VI, dat de artikelen 147 tot 

en met 154 bevat, opgeheven.

In afwijking van het eerste lid blijven de bepalingen 

van titel VII, hoofdstuk VI, van de programmawet van 

27 april 2007, van toepassing op de uitgaven die 

werkelijk zijn betaald om een personenauto, een auto 

voor dubbel gebruik of een minibus in nieuwe staat te 
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CO
2
 par kilomètre, pour autant qu’il soit satisfait aux 

conditions suivantes:

1. le véhicule doit ê tre commandé avant le 

28 novembre 2011. La preuve de la commande est 

apportée par l’introduction du bon de commande avant 

le 5 janvier 2012;

2. au plus tard au 31 décembre 2011, une facture 

d’acompte doit avoir été émise d’un montant au moins 

égal: 

— au double de la réduction sur facture en applica-

tion de l’article 147, § 1er, alinéa 3, de la loi-programme 

du 27 avril 2007;

— à la réduction sur facture en application de l’article 

147, § 1er, alinéa 2, de cette loi-programme;

3. les documents visés au point 1 doivent être intro-

duits par le fournisseur visé à l’article 147, § 1er, alinéa 

4, de la même loi-programme au service compétent 

du Service public fédéral Finances. Avant le 5 janvier 

2012, les documents visés au point 2 doivent également 

être envoyés par la même personne au même service.

Par dérogation à l’article 8 de l’arrêté royal du 8 juin 

2007 fi xant les règles pour l’octroi d’une réduction pour 

les dépenses faites en vue d’acquérir un véhicule qui 

émet au maximum 115 grammes de CO2 par kilomètre 

et un véhicule diesel équipé d’origine d’un fi ltre à par-

ticules, les pièces justifi catives y mentionnées doivent 

être joints aux demandes de remboursement visées 

à l’article 3 de dudit arrêté qui sont envoyées, à partir 

du 1er janvier 2012, au service compétent du Service 

public fédéral Finances.”

JUSTIFICATION

Les mesures environnementales relatives aux véhicules 

automobiles visées au titre VII, chapitre VI, de la loi-pro-

gramme du 27 avril 2007 sont abrogées pour des considé-

rations budgétaires.

Il est prévu une disposition transitoire pour les véhicules 

propres pour autant qu’il soit satisfait aux conditions suivantes:

1. le véhicule doit être commandé avant le 28 novembre 

2011. La preuve de la commande est apportée par l’intro-

duction du bon de commande auprès du service compétent 

du Service public fédéral Finances avant le 5 janvier 2012;

verwerven met een maximale uitstoot van 115 gram CO
2
 

per kilometer, voor zover er aan de volgende voorwaar-

den wordt voldaan:

1. het voertuig moet vóór 28 november 2011 besteld 

zijn. Het bewijs van de bestelling wordt geleverd door 

de indiening van de bestelbon vóór 5 januari 2012;

2. uiterlijk op 31 december 2011 moet een voorschot-

factuur zijn uitgereikt ten bedrage van minstens:

— het dubbele van de korting op factuur bij toepas-

sing van artikel 147, § 1, derde lid, van de program-

mawet van 27 april 2007; 

— de korting op factuur bij toepassing van artikel 147, 

§ 1, tweede lid, van deze programmawet;

3. de in punt 1 bedoelde documenten moeten door 

de in artikel 147, § 1, vierde lid, van dezelfde program-

mawet bedoelde leverancier bij de bevoegde dienst 

van de Federale Overheidsdienst Financiën worden 

ingediend. Vóór 5 januari 2012 moeten de in punt 2 be-

doelde documenten eveneens door dezelfde personen 

aan dezelfde dienst worden gezonden.

In afwijking van artikel 8 van het koninklijk besluit 

van 8 juni 2007 tot bepaling van de regels voor de 

toekenning van een korting voor de verwerving van 

een voertuig met een maximale uitstoot van 115 gram 

CO2 per kilometer en van een dieselvoertuig standaard 

uitgerust met een roetfi lter, moeten de in dat artikel 

vermelde bewijsstukken worden toegevoegd aan de 

aanvragen tot terugbetaling als bedoeld in artikel 3 van 

dat besluit die vanaf 1 januari 2012 aan de bevoegde 

dienst van de Federale Overheidsdienst Financiën 

worden toegezonden.”

VERANTWOORDING

De milieuvriendelijke maatregelen betreffende de au-

tovoertuigen als bedoeld in titel VII, hoofdstuk VI, van de 

programmawet van 27 april 2007 worden om budgettaire 

redenen opgeheven.

Er wordt in een overgangsregeling voorzien voor de be-

doelde milieuvriendelijke voertuigen voor zover er aan de 

volgende voorwaarden wordt voldaan:

1. het voertuig moet vóór 28 november 2011 besteld zijn. 

Het bewijs van de bestelling wordt geleverd door de indiening 

van de bestelbon bij de bevoegde dienst van de Federale 

Overheidsdienst Financiën vóór 5 januari 2012;
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2. au plus tard au 31 décembre 2011, une facture d’acompte 

doit avoir été émise d’un montant au moins égal:

— au double de la réduction sur facture en application de 

l’article 147, alinéa 3, de le loi-programme du 27 avril 2007;

— à la réduction sur facture en application de l’article 147, 

alinéa 2, de cette loi-programme;

3. les documents visés au point 1 doivent être introduits par 

le fournisseur visé à l’article 147, § 1er, alinéa 4, de la même 

loi-programme au service compétent du Service public fédéral 

Finances. Avant le 5 janvier 2012, les documents visés au 

point 2 doivent également être envoyés par la même personne 

au même service.

Par dérogation à l’article 8 de l’arrêté royal du 8 juin 

2007 fi xant les règles pour l’octroi d’une réduction pour les 

dépenses faites en vue d’acquérir un véhicule qui émet au 

maximum 115 grammes de CO2 par kilomètre et un véhicule 

diesel équipé d’origine d’un fi ltre à particules, les pièces jus-

tifi catives y mentionnées doivent être jointes aux demandes 

de remboursement visées à l’article 3 de dudit arrêté qui sont 

envoyées, à partir du 1er janvier 2012, au service compétent du 

Service public fédéral Finances. Cette règle vaut nonobstant 

qu’il s’agit de dépenses payées en 2011 pour lesquelles la 

demande n’a été faite qu’en 2012, que de dépenses payées 

en 2012 dans les conditions de la mesure transitoire.

La facture d’acompte doit au moins reprendre les mentions 

obligatoires conformément à l’article 5, § 1er, 7°, de l’arrêté 

royal n° 1 du 29 décembre 1992 relatif aux mesures tendant 

à assurer le paiement de la taxe sur la valeur ajoutée, à savoir 

les données visées à l’article 8bis, § 2, du Code-TVA pour les 

livraisons de moyens de transport neufs, ainsi que la marque, 

le modèle, le millésime, la cylindrée, la puissance du moteur, 

le modèle de la carrosserie et le numéro de châssis pour la 

livraison de voitures ou de voitures mixtes, neuves.

Art. F-1

“Art. F-1. L’article F est applicable aux dépenses 

effectivement payées à partir du 1er janvier 2012 pour 

acquérir à l’état neuf une voiture, une voiture mixte ou 

un minibus qui émet au maximum 115 grammes de 

CO2 par kilomètre, à l’exception de l’article F, alinéa 3 

qui entre en vigueur au 1er janvier 2012.”

JUSTIFICATION

Le présent article règle l’entrée en vigueur.

2. uiterlijk op 31 december 2011 moet een voorschotfactuur 

zijn uitgereikt ten bedrage van minstens:

— het dubbele van de korting op factuur bij toepassing van 

artikel 147, derde lid, van de programmawet van 27 april 2007;

— de korting op factuur bij toepassing van artikel 147, 

tweede lid, van deze programmawet;

3. de in punt 1 bedoelde documenten moeten door de in ar-

tikel 147, § 1, vierde lid, van dezelfde programmawet bedoelde 

leverancier bij de bevoegde dienst van de Federale Over-

heidsdienst Financiën worden ingediend. Vóór 5 januari 2012 

moeten de in punt 2 bedoelde documenten eveneens door 

dezelfde personen aan dezelfde dienst worden gezonden.

In afwijking van artikel 8 van het koninklijk besluit van 8 

juni 2007 tot bepaling van de regels voor de toekenning van 

een korting voor de verwerving van een voertuig met een 

maximale uitstoot van 115 gram CO2 per kilometer en van een 

dieselvoertuig standaard uitgerust met een roetfi lter, moeten 

de in dat artikel vermelde bewijsstukken worden toegevoegd 

aan de aanvragen tot terugbetaling als bedoeld in artikel 3 van 

dat besluit die vanaf 1 januari 2012 aan de bevoegde dienst 

van de Federale Overheidsdienst Financiën worden toege-

zonden. Dit geldt ongeacht of het gaat om uitgaven betaald 

in 2011 waarvoor de aanvraag maar in 2012 wordt gedaan, 

of om uitgaven betaald in 2012 binnen de voorwaarden van 

de overgangsregeling. 

De voorschotfactuur moeten minstens de overeenkomstig 

artikel 5, § 1, 7°, van het koninklijk besluit nr. 1 van 29 decem-

ber 1992met betrekking tot de regeling voor de voldoening 

van de belasting over de toegevoegde waarde, verplichte 

vermeldingen bevatten, te weten de in artikel 8bis, § 2, van 

het btw-Wetboek bedoelde gegevens voor de leveringen van 

nieuwe vervoermiddelen, evenals het merk, het model, het 

jaartal, de cilinderinhoud, de motorsterkte, het carrosseriemo-

del en het chassisnummer in geval van levering van nieuwe 

personenauto’s of auto’s voor dubbel gebruik.

Art. F-1

“Art. F-1. Artikel F is van toepassing op de vanaf 

1 januari 2012 werkelijk gedane uitgaven om een perso-

nenauto, een auto voor dubbel gebruik of een minibus 

in nieuwe staat te verwerven met een maximale uitstoot 

van 115 gram CO2 per kilometer, met uitzondering van 

artikel F, derde lid, dat in werking treedt op 1 januari 

2012.”

VERANTWOORDING

Dit artikel regelt de inwerkingtreding.
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N° 7 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. G et G-1 (nouveau)

Dans le titre X, insérer un chapitre 7 “Modifi cation 

à la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge 

pour l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses”, 

rédigé comme suit:

“Art. G. Dans l’article 43, § 5, alinéa 1er, de la loi 

du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour 

l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses, les 

mots “fi xé forfaitairement à 15  %” sont remplacés par 

les mots “fi xé forfaitairement à 18 p.c.”

JUSTIFICATION

En matière d’options sur actions, les avantages de toute 

nature obtenus en raison de l’activité professionnelle du béné-

fi ciaire, sous forme d’attribution gratuite ou non d’une option, 

sont imposables comme revenu professionnel.

En bref, l’avantage imposable est fi xé forfaitairement à 15 

p.c. de la valeur de l’action sous-jacente.

Il est proposé de faire passer ce taux de 15 p.c. à 18 p.c., 

par analogie avec la mesure prise pour les contribuables 

bénéfi ciant de hauts revenus mobiliers visés à l’article 17, 

§ 1er, 1° et 2°, du Code des impôts sur les revenus 1992, qui 

sont soumis à une cotisation supplémentaire.

Art. G-1

“Art. G-1.- L’article G est applicable aux options sur 

actions offertes à partir du 1er janvier 2012.”

JUSTIFICATION

La présente mesure est applicable aux options sur actions 

attribuées à partir du 1er janvier 2012.

N° 8 DE M. GIET ET CONSORTS

Art. H

Dans le titre X, insérer un chapitre 8 - “Modifi ca-

tions à la loi programme du 27 avril 2007”, comportant 

un article H, rédigé comme suit:

“Art. H. L’article 45 de la Loi-programme du 11 juillet 

2005 est abrogé.”

Nr. 7 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. G en G-1 (nieuw)

In titel X, een hoofdstuk 7 “Wijziging aan de wet 

van 26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan 

voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse 

bepalingen, invoegen luidend als volgt:

“Art. G. In artikel 43, § 5, eerste lid, van de wet van 

26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan 

voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse 

bepalingen, worden de woorden “forfaitair vastgesteld 

op 15  %” vervangen door de woorden “forfaitair vast-

gesteld op 18 pct.”

VERANTWOORDING

Inzake aandelenopties zijn de voordelen van alle aard die 

worden verkregen uit hoofde van een beroepswerkzaamheid 

van de verkrijger, onder de vorm van een al dan niet kosteloze 

toekenning van een optie, belastbaar als beroepsinkomen.

In het kort, wordt het belastbaar voordeel forfaitair vastge-

steld op 15 pct. van het onderliggend aandeel.

Er wordt voorgesteld dit tarief van 15 pct. op te trekken tot 

18 pct. naar analogie met de maatregel die werd genomen 

voor de belastingplichtigen die hoge roerende inkomsten 

verkrijgen bedoeld in artikel 17, § 1, 1° en 2°, van het Wetboek 

van de inkomstenbelastingen 1992 en die aan een bijkomende 

bijdrage worden onderworpen.

Art. G-1

“Art. G-1.- Artikel G is van toepassing op de aande-

lenopties aangeboden vanaf 1 januari 2012.”

VERANTWOORDING

Deze maatregel is van toepassing op de aandelenopties 

die worden toegekend vanaf  1 januari 2012.

Nr. 8 VAN DE HEER GIET c.s.

Art. H

In titel X, een hoofdstuk 8 “Wijzigingen aan de 

programmawet van 27 april 2007”, invoegen dat een 

artikel H bevat, dat luidt als volgt:

“Art. H. Artikel 45 van de Programmawet van 11 juli 

2005 wordt opgeheven.”
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JUSTIFICATION

Le Service des créances alimentaires (SECAL) a été créé 

par la loi du 21 février 2003 (Moniteur belge du 28 mars 2003). 

Ce Service, qui existe depuis le 1er juin 2004, a pour missions:

— la perception ou le recouvrement de pensions alimen-

taires et de leurs arriérés,

— le paiement (depuis le 1er octobre 2005) d’avances sur 

pension alimentaire au bénéfi ce des enfants.

Pour assurer le paiement des avances, un Fonds budgé-

taire dénommé “18-2 Fonds budgétaire relatif au paiement des 

avances en matière de créances alimentaires” a été créé (voir 

article 45 de la loi-programme du 11 juillet 2005 - Moniteur 

belge du 12 juillet 2005).

Les recettes suivantes sont allouées au Fonds:

1° les dotations;

2° les dons et legs;

3° la contribution aux frais de fonctionnement à charge du 

créancier d’aliments et du débiteur d’aliments;

4° les intérêts sur les avances recouvrées;

5° la récupération des créances alimentaires.

Les recettes ne sont pas suffisantes pour couvrir les 

dépenses (en l’espèce le paiement des avances).

Les mesures nécessaires sont alors prises annuellement 

au Budget Général des Dépenses pour permettre au SECAL 

de payer les avances. Plus concrètement, le Fonds budgétaire 

est autorisé à présenter une position débitrice déterminée 

tant en engagement qu’en liquidation et un crédit variable 

est prévu sur base duquel les avances peuvent être payées.

Pour remédier à cette situation, le fonds budgétaire est 

supprimé. Le fi nancement des avances se fera via un crédit 

dans le budget général des Dépenses.

Thierry GIET (PS)

Karin TEMMERMAN (sp.a)

Raf TERWINGEN (CD&V)

Patrick DEWAEL (Open Vld)

Josy ARENS (cdH)

Jenne DE POTTER (CD&V)

Olivier HENRY (PS)

Philippe GOFFIN (MR)

Kristof WATERSCHOOT (CD&V)

Gwendolyn RUTTEN (Open Vld)

VERANTWOORDING

De Dienst voor alimentatievorderingen (DAVO) werd opge-

richt bij de wet van 21 februari 2003 (Belgisch Staatsblad van 

28 maart 2003). Deze dienst die sinds 1 juni 2004 bestaat, 

heeft als opdrachten:

— de inning of invordering van onderhoudsgeld en de 

achterstallen ervan,

— het betalen (sinds 1 oktober 2005) van voorschotten op 

onderhoudsgeld ten voordele van kinderen.

Om de betaling van de voorschotten te verzekeren, werd 

een begrotingsfonds, genaamd “18-2 Fonds betreffende de 

betaling van voorschotten inzake alimentatievorderingen”, 

opgericht (zie artikel 45 van de Programmawet van 11 juli 

2005 - Belgisch Staatsblad van 12 juli 2005).

De volgende ontvangsten worden aan het begrotingsfonds 

toegewezen:

1° dotaties;

2° giften en legaten;

3° de bijdrage in de werkingskosten ten laste van de on-

derhoudsgerechtigde en de onderhoudsplichtige;

4° de interesten op de teruggevorderde voorschotten;

5° de recuperatie van de alimentatievorderingen.

De ontvangsten zijn echter niet voldoende om de uitgaven 

(in casu de uitbetaling van de voorschotten) te dekken. 

Jaarlijks worden in de Algemene Uitgavenbegroting dan 

ook de nodige maatregelen genomen om de DAVO toe te 

laten de voorschotten te betalen. Meer concreet wordt het 

begrotingsfonds gemachtigd een bepaalde debettoestand in 

vastlegging en in vereffening te vertonen en wordt voorzien 

in een variabel krediet op basis waarvan de voorschotten 

kunnen worden uitbetaald.

Om aan deze toestand te verhelpen, wordt het begrotings-

fonds afgeschaft. De fi nanciering van de voorschotten zal 

gebeuren via een krediet in de Algemene Uitgavenbegroting.
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